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この「オペレーターズガイド」では、以下の記号を使用して特別な内容を示しています：

 安全喚起記号は、人がけがをする恐れがあることを示します。

警告指示に従わなかった場合は、重傷事故や死亡事故を招く恐れがあることを示します。

注意：指示に従わなかった場合は、ウォータークラフトの構成部品に重大な損傷を招く恐れが
あることを示します。

注記：指示内容を完全に実行するために必要な補足情報を示します。

この『オペレーターズガイド』は、防水バッグに入れて常にウォータークラフトとともに保管
してください。 『オペレーターズガイド』を閲覧したり、余分に印刷する場合は、次のウェブ
サイトにアクセスしてください。www.operatorsguide.brp.com またガイドは複数の言語で利
用できます。

また、この「オペレーターズガイド」とセーフティビデオは、ウォータークラフトを売却する
際もウォータークラフトとともにお渡しください。

ナイツ 'スプレーナイン† は、Korkay System Ltd の商標です。GTX† は、Castrol Ltd の商
標です。許諾のもとに使用されています。

以下の商標は、Bombardier Recreational Products Inc またはその子会社に帰属します：
XP-S�ミネラルインジェクションオイル DESS� SEA-DOO®

XP-S� 合成 2-ストロークオイル GTI� Sea-Doo LK�
XP-S� 10W-40 4-ストロークオイル O.P.A.S.� XP®

Sea-Doo® 化学合成グリース Rotax® 4-TEC�
RXP�

印刷国：カナダ（SMO2006-002 DR）
®、�、および BRPのロゴは、Bombardier Recreational Products Inc. 、またはその関連会社の商標です。
© 2005 Bombardier Recreational Products Inc. and BRP US Inc.　無断複写転載を禁じます。
* は、Bombardier Inc.の商標であることと、同社の許可の下に使用されていることを示します。

�警告

お客様の安全のため、この「オペレーターズガイド」やセーフティビデオ、製品に添付され
たラベルに示された安全に関する注意や指示についてはその内容を十分に理解し、これに従
うようにしてください。指示に従わなかった場合は、重傷事故や死亡事故を招く恐れがあり
ます。

ウォータークラフトを利用する場合、ライダーには、安全に関する注意をパッセンジャーに
知らせる義務があります。

�
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はじめに

この『オペレーターズガイド』は、パーソナ
ル・ウォータークラフトとそのさまざまな操
作、メンテナンス、そして安全なライディン
グのための注意事項について、オーナー／オ
ペレーターあるいはパッセンジャーの方によ
く知っていただくために作成されています。
これらはどれも製品を正しく使用するために
必要不可欠なものです。防水性の袋に入れて、
いつでもウォータークラフトに積んでおくよ
うにしてください。

『オペレーターズガイド』を必ず読んで、その
内容を理解しておいてください。

製品保証とその適用に関する疑問点は、この
ガイドの「保証」のセクションを参照するか、
Sea-Doo 認定ディーラーにお問い合わせくだ
さい。

米国の製品代理店は、BRP US Inc. です。カ
ナ ダ の 製 品 代 理 店 は、Bombardier
Recreational Products Inc. です（以下、こ
の両社を総称して“BRP”とします）。

このガイドに含まれる情報およびコンポーネ
ント／システムの記述は、執筆の時点で正し
いものです。ただし、BRP は、それ以前に製
造された製品に同様の改善を施す義務を負う
ことなく、製品を継続的に改善する方針を維
持します。

製品の品質向上と技術革新の絶えざる努力の
ため、BRP は何らの義務を負うことなく、製
品の仕様、設計、機能、型式、装置などをい
つでも変更し、あるいは製造を終了する権利
を留保します。

この文書に含まれる図版は、何種類かの異な
るアッセンブリーの代表的な構造を示し、特
定の部品の細部または正確な形状を表現して
いない場合があります。しかし、それらは同
様または類似の機能を持つ部品を代表してい
ます。

このガイドは他言語に翻訳される可能性があ
ります。内容に不一致が生じた場合は、英語
版の内容が正しいものと見なされます。

仕様の数値は SI メートル法で示され、括弧
内に SAE の U.S. 単位系に換算した値を併記
します。特に精度が要求されない個所では、
実用上の利便性を優先して換算値の端数を四
捨五入している場合があります。

完全な整備とメンテナンスに関する情報、お
よび修理に関するより詳しい情報をご希望の
方には、別途『ショップマニュアル』をご用
意しています。

本文で示される左（左舷）と右（右舷）は、
つねにドライビングポジション（ウォーター
クラフトに正しく着座した状態）を基準にし
ています。

また、船舶業界の慣行により船体前部はバウ、
船体後部はスターンと呼んでいます。

1. 左（左舷）
2. 右（右舷）

�������

� �
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8 安全に関する情報

はじめに

この度は、Sea-Doo パーソナルウォーターク
ラフトをお買い上げいただき、ありがとうご
ざいます。Sea-Doo は最も人気の高いウォー
タークラフトのひとつです。Sea-Doo® パーソ
ナルウォータークラフト（PWC）は、自然の
美しさに触れながら、世界中の水辺で刺激的
な体験を楽しむ機会を皆様に提供します。水
上のレジャーを存分にお楽しみください。

しかし、この新たな喜びと自由には、お客様
ご自身、そしてパッセンジャー、お客様の
ウォータークラフトを一緒にご利用になる
方々、第三者の安全に対する責任も伴います。
ウォータークラフトをご利用になる場合は安
全に関する指示に必ず従い、十分な注意をお
払いください。また、ウォータークラフトを
使用する場合は、そのコントロール方法と操
作方法を完全に理解し、節度を保った責任あ
るライディングをしなければなりません。
ウォータークラフトのライダーには、パッセ
ンジャーと第三者の安全を確保する責任があ
ります。パッセンジャーには、必ず安全上の
注意をお伝えください。

この安全のセクションには、お客様が始めて
ご覧になる内容も含まれていますが、そのほ
かはごく常識的なものです。しかし、これら
はウォータークラフトを安全に楽しむために
はいずれも重要な項目です。わずかな時間で
十分ですので、是非ともこの安全のセクショ
ンをよくお読みになってください。これらの
情報を読んだだけですべての危険を回避でき
るわけではありませんが、その示すところを
理解して応用すれば、ウォータークラフトを
正しく使用する助けとなります。

このセクションの指示内容に従わない場合
は、重傷事故や死亡事故を招く恐れがありま
す。

この安全のセクションは、ウォータークラフ
トを初めてご利用になる方の参考用として作
成したものであり、その内容はごく限られて
います。ご利用にあたっては、オペレーター
ズガイド、セーフティビデオ、製品に貼付さ
れた警告／注意ラベルも合わせてご覧くださ
い。“航行ルール” に関する詳細を地元の沿岸
警備当局、モーターボート団体、その他の地
元のボート協会から入手することも強く推奨
いたします。

多くの国や地域では、船舶利用の安全と免許
に関する規則が定められています。ウォー
タークラフトをご利用になる場合は、安全と
免許に関する講習を受けられることを強くお
勧めします。コースの有無については、最寄
りの湾岸警備当局またはパワーセイル愛好者
団体までお問い合わせください。

船舶利用の安全に関する情報は、この安全の
セクション最後に記載されている航行安全／
規制ウェブサイトから入手できます。

船舶に関する規制は時々改正されます。
ウォータークラフトをご利用になる場合は、
その都度適用法規をご確認ください。

また同時に、ウォータークラフトの年次安全
点検の実施もお勧めします。詳細については
最寄りのSea-Doo認定ディーラーまでご連絡
ください。

定期メンテナンスや安全メンテナンス、アク
セサリをご希望の場合は、ぜひ最寄りの Sea-
Doo 認定ディーラーへ定期的にお立ち寄りく
ださい。

楽しく安全にウォータークラフトをお楽しみ
いただけるようお祈りいたします。
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セイフティーチェックリスト

ボーティングの喜びや楽しさ、そして刺激を
満喫するには、すべての人々が従うべきいく
つかの基本的ルールがあります。この安全に
関する情報とルールを無視すれば、ライダー
やパッセンジャー、ウォータークラフトを貸
した人々、第三者などの重傷や死亡を含む重
大事故を招く恐れがあります。

一般的注意

ウォータークラフトのご利用は 16 才以上に
限ることをお勧めします。

ご利用に際しては安全講習への参加をお勧め
します。県、地域によっては参加が義務付け
られている場合があります。

このウォータークラフトは、これまでの
ウォータークラフトの性能を大きく上回る性
能を備えています。遠出をする場合やパッセ
ンジャーを乗せる場合は、事前にウォーター
クラフトの操作装置や操作方法に十分慣れて
おくようにしてください。そのような機会が
持てなかった場合は、他の遊泳者や水上交通
のない場所を選んで 1 人乗りで練習をし、各
操作装置のレスポンスを確認してください。
アイドリング以上に回転を上げる場合は、事
前にすべての操作装置の扱いに十分慣れるよ
うにしてください。すべての PWC の操縦性
が同じであるとは限りません。操縦性はモデ
ルごとに異なり、甚だしく異なる場合も少な
くありません。

ウォータークラフトの安全な利用を左右する
のはライダー自身であり、その責任もライ
ダーが負わなければなりません。また、ライ
ダーには、パッセンジャーや、ウォーターク
ラフトを貸す相手に対し、この安全のセク
ション、オペレーターズガイドを読み、セー
フティビデオを見て、また艇体に貼付されて
いる警告／注意ラベルを読み、その内容を理
解するよう求める責任もあります。

パッセンジャーを乗せる場合は、そのパッセ
ンジャーが泳げること、水中からウォーター
クラフト上に戻る方法を知っていることを確
認してください。

水深の深いところでウォータークラフトに乗
るには、かなりの努力を要します。ウォーター
クラフトを使用したり、水深の深い場所に乗
り入れたりする場合は、事前に胸くらいの水
深の場所で水中からウォータークラフトに戻
る練習をしてください。

PWC は、転覆時に自動的に姿勢を回復しま
せん。ライダーとパッセンジャーは、オペレー
ターズガイドの説明に従って艇体を起こすた
めの正しい手順を知っていなければなりませ
ん。ウォータークラフトを転覆させる場合は、
必ずエンジンを停止してください。

地元のパワー愛好者団体や規制当局は、
ウォータークラフトの補助的な安全検査実施
やニーズの見極めを喜んで支援します。

薬を服用したりアルコールを飲んだりした
時、あるいは疲れている時や具合の悪い時は、
絶対にウォータークラフトを運転しないでく
ださい。

燃料を補給する際は、オペレーターズガイド
に示されている給油の手順とそのマリーナで
指定されている手順を厳守してください。ま
た、使用前と使用中は、常に燃料レベルを確
認してください。燃料に関しては、目的地ま
でに 1/3 、帰りに 1/3 、予備に 1/3 をあてる
という原則に従ってください。ストレージコ
ンパートメントやエンジンコンパートメント
には、予備の燃料や可燃性液体を積まないで
ください。

給油を行う前に必ずエンジンを止めてくださ
い。また必ず全員がウォータークラフトから
降りてください。ガソリンは可燃性であり、
特定の条件下では爆発性があることを忘れな
いでください。近くで喫煙したり、裸火や電
気スパークを近づけたりしてはいけません。

低速航行水域に関する規則、およびその水域
を利用する他の人々や環境には十分な注意を
払ってください。 ウォータークラフト利用者
は、“「船長」”およびウォータークラフトの
オーナーとして、自身の航跡による他者への
損害に責任を持たなければなりません。
ウォータークラフト上からは、いかなる物も
投棄しないでください。

また、緊急時には他の人々を救助する義務が
あります。

smo2006-002.book  9 ページ  ２００６年２月３日　金曜日　午前８時２５分



10 安全に関する情報

ライディング

着用品

オペレータとパッセンジャーには、PWC 使
用に適した日本小型船舶検査機構（JCI）認
定のパーソナルフローティングデバイス

（PFD）着用が義務付けられています。（日本
国内に限る）

オペレータとパッセンジャーは、ライディン
グコンディションや個人の好みに合わせて、
レンズが割れても飛散しないシャッタープ
ルーフのメガネを使用できるようにしておく
必要があります。風や水の飛沫、高速走行な
どによって水が目に入り、視界がぼやけてし
まうことがあるからです。

PWC のライダーとパッセンジャーは、体を
保護できる服を着用してください。これには
以下のようなものが含まれます：

－ ウェットスーツボトム、あるいは織り目が
細かく体に合った服で、これと同等の保護
効果の期待できるもの。たとえば、自転車
用の薄手のショーツなどは不向きです。落
水やジェットスラストノズルに近づくこ
とによって体腔内に水が入ると、内臓に重
大な損傷を与える恐れがあります。通常の
水着では、男女を問わず、高圧の水が下半
身から体内へ浸入するのを十分に防ぐこ
とはできません。

－ 靴、グローブ、ゴーグル／メガネの着用を
お勧めします。また、足にも軽量かつ柔軟
な保護具を着用するようにしてください。
これは、水中の鋭い岩などによるケガの防
止に役立ちます。
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12 安全に関する情報

ヘルメット

重要な注意点

ヘルメットは、頭部への衝撃を緩和できるよ
うに設計されています。ほとんどのモーター
スポーツにおいては、ヘルメットの着用がそ
の欠点を補って余りあることは明らかです。
しかし、パーソナルウォータークラフトなど
のようなモーターウォータースポーツの場
合、水上であることに伴う特別なリスクがあ
るため、このような利点は必ずしもあてはま
りません。

利点

ヘルメットは、頭部が硬いものに当たった場
合の衝撃緩和に役立ちます。例としては、衝
突の際の相手のウォータークラフトに頭部が
当たる場合が考えられます。同様に、チンガー
ドの付いたヘルメットは、顔面、顎、歯など
の負傷防止に役立ちます。

リスク

一方、ウォータークラフトから転落した場合
のいくつかの状況下では、ヘルメットが“バ
ケツ”のように水を捉えてしまい、首や脊椎
に大きな力が加わる恐れがあります。これは、
窒息、首や脊椎の重大な損傷や回復不能な損
傷を招き、最悪の場合は死亡事故に至ります。

また、ヘルメットが周囲の視界や聴覚を妨げ
たり疲労をもたらしたりすることによって、
衝突の危険が増す恐れもあります。

リスクと利点の兼ね合い

ヘルメットを着用すべきか否かの判断にあ
たって最も望ましいのは、具体的なライディ
ング環境や個人的経験を考慮することです。
これには、交通の多い水域であるか、どのよ
うなライディングスタイルか、といった点が
含まれます。

結論

どのような選択をした場合でも、ある種のリ
スク最小限に抑えることはできる一方、他の
リスクは増大します。したがってヘルメット
を着用するかどうは、具体的な状況に基づい
てその都度判断を下す必要があります。

着用することにした場合は、さらに、その状
況にはどのタイプのものが最も適しているか
を判断しなければなりません。ヘルメットは
DOT 規格またはスネル規格を満たすものを
探し、可能であればモーターウォータース
ポーツ用に設計されたものを選ぶようにして
ください。

レース

競技自体の性質と、ウォータークラフト同士
が近接しているという事実から、参加台数の
多いPWC競技においてはヘルメットを着用す
ることをお勧めします。競技統括組織の定め
るヘルメット要求には必ず従ってください。

携行品

法令に定められた品目は必ず携行し、ウォー
タークラフト上で使いやすい状態にしておい
てください。詳細については国内または地域
の法令を確認するか、最寄りの Sea-Doo 認定
ディーラーまでご連絡ください。通常必要な
品目には、ホイッスルなどの音響信号装置、
防水懐中電灯や認定発炎筒、浮揚性のヒービ
ングライン、アンカーとロープ *、ベイラー*、
適切な消火器 * などが含まれます。

また、防水バッグやコンテナに携帯電話を入れ
ておくのも有用で、遭難した場合や陸上と連絡
を取る場合に使用できることがあります。
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安全に関する情報 13

準備

使用前に、Sea-Doo PWC に貼付されている
警告／注意ラベル、オペレーターズガイド、
他の安全に関するすべての資料を読み、その
内容を理解するともに、セーフティビデオを
きちんと見てください。“�”記号は警告記号
であり、従わない場合は人員の死亡を含む重
大事故を招く恐れのある指示内容であること
を示します。

ウォータークラフトを使用する場合は、その
水域に適用される地元および国の船舶関連法
令を確認してください。その地域の道路交通
に関する法令も調べておく必要があります。
また、その水域で使用されている航行システ
ム（ブイや標識）についても十分に調べ、内
容をよく理解しておかなければなりません。

さらに、水域自体に関する知識も必要です。
海流、潮汐、早瀬、航跡や波などは、安全な
運航に影響します。悪天候下でのウォーター
クラフト使用はお勧めできません。

安全とウォータークラフト整備の観点から、
ウォータークラフトを使用する場合は、“オペ
レーターズガイド”に定める始業点検を必ず
行ってください。

エンジンシャットオフコード（セーフティラ
ンヤード）は常にオペレータの PFD につな
いでおくとともに、ハンドルバーにからまな
いようにしてください。これにより、オペレー
タが転落した場合にエンジンを自動的に停止
することができます。また、ライディング後
は、子供や他の人がエンジンを始動させてし
まうことのないように、PWC からコードを
外してください。セーフティランヤードをつ
なげていないと、オペレータが転落しても
ウォータークラフトは停止しません。
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操縦

衝突回避

障害物を回避しようとするときは、スロット
ルを離さないでください。ウォータークラフ
トの方向制御にはスロットルが必要です。

他の遊泳者、ボート、障害物などに対する見
張りを常に怠らないでください。自分自身の
視界が制限されたり、他の人から見えにくく
なったりするような状態に陥らないよう、十
分な注意が必要です。

レクリエーションを楽しむ他の人々や周囲の
人々の権利を尊重し、他の船舶や人、障害物
などから安全な距離を保ってください。

航跡や波のジャンプ、波打ち際の走行、ウォー
タークラフトのしぶきを他の人にかける、と
いった行為は禁物です。ウォータークラフトの
能力や自分自身の技量に関する判断を誤り、他
のボートや人に衝突する恐れがあります。

このウォータークラフトは他のボート類より
も小さな半径で旋回することができますが、
緊急の場合を除き高速での急旋回は行わない
でください。このような操作は、第三者から
見た場合の回避や進路予測を困難にします。
また、ライダーやパッセンジャーが落水して
しまう恐れもあります。

他の船舶類同様、この PWC にもブレーキは
ありません。停止距離は、走行速度、積載荷
重、風、水面の状況などによって異なります。
さまざまな状況下での停止距離の感覚を身に
つけるために、他の交通のない場所で停止や
接岸の練習をしてください。

衝突を避けるには、速度を維持するか、場合
によっては増速する必要があります。

安全なライディング

スロットルレバーをアイドル位置に戻すと方
向制御がしにくくなり、エンジンを停止する
と方向制御がまったくできなくなります。
ウォータークラフトの方向制御にはスロット
ルが必要です。

自身の限界と技量の範囲内でのライディング
を心がけてください。制御不能、落水、衝突
などのリスクを減らすため、急激な操作は避
けてください。また、ウォータークラフトの
性能を十分に理解し、無理をしないようにし
てください。

常に責任と安全に留意し、常識と節度を保っ
たライディングを心がけてください。

ウォータークラフトは十分な高速性能を有し
ていますが、高速走行は理想的な条件が整い、
なおかつ高速走行が許されるような場合だけ
に限るよう強くお勧めします。速度が大きく
なるほど高い技量が求められ、重大事故の発
生する可能性も大きくなります。

旋回、波や航跡の通過、荒れた水面上での走
行、ウォータークラフトからの転落などに
よってライダーの体にかかる力は、特に高速
の場合、足や他の部位の骨折、あるいはそれ
以上の重傷を招く恐れがあります。常に余裕
のある走行を心がけ、急旋回は避けるように
してください。

水深の浅い場所では十分な注意を払い、ごく
低速で走行してください。座礁や急激な停止
は事故を招きます。また、水底の砂や異物が
ジェットポンプにより巻き上げられて後方へ
飛ばされ、人や物に当たる恐れがあります。

ウォータークラフトがリバース機能を備えて
いても、停止には使用しないでください。ラ
イダーやパッセンジャーが前方に投げ出され
て、ハンドルバーや障害物にぶつかる恐れが
あります。

また、PWC は夜間使用するようには設計さ
れていません。
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ライダー／パッセンジャーが
注意すべきこと

ウォータークラフトを利用する場合、ライ
ダーには、安全に関する注意をパッセン
ジャーに知らせる義務があります。

ウォータークラフトの近くや後方に人がいる
場合は、ハンドルを切らないでください。ま
た、ステアリング用可動部品（ノズル、サイ
ドベーン、リンケージ等）には人を近づけな
いでください。

サンデッキを装備している場合は、サンデッ
キやスイムプラットフォームに人が乗った状
態でエンジンを始動したり走行したりしない
でください。付近の水中に人がいる場合も同
様です。ジェットスラストノズルから吐き出
される水や異物が人にあたると、重傷を負う
恐れがあります。

エンジン始動時やウォータークラフト走行時
はライダーもパッセンジャーもシートに正し
く座り、走行中はつねにその状態を保ってく
ださい。パッセンジャーには、備え付けのグ
リップやシートストラップ、あるいは前の人
の腰につかまるようにさせてください。

特にパッセンジャーを乗せた状態で加速する
場合は、発進時か走行中かに関わらず、必ず
後期の項目を厳守させてください。急加速を
行うとパッセンジャーがバランスを崩した
り、グリップから手が離れたりして、ウォー
タークラフト後方に落水する恐れがありま
す。急加速時にはパッセンジャーにその旨を
知らせるか、パッセンジャーが急加速を予測
できるようにしてください。

エンジンがかかっているときはインテークグ
レートに近づかないでください。長い髪、衣
服のはし、PFD のストラップなどが可動部品
に巻き込まれて、重傷を負ったり溺れたりす
る恐れがあります。

人がウォータークラフトに乗ろうとしている
場合や近くにいる場合、あるいはインテーク
グレートから海草や異物を取り外す場合は、
誤ってエンジンを始動してしまうことのない
よう、必ずセーフティランヤードを外してく
ださい。

日射、風、アルコール、薬品、疲労、疾病な
どは、判断力や反応時間に悪影響を与えるこ
とがありますので、注意が必要です。

PWC 使用時は、旋回半径を小さくするため
に足を水中に入れないでください。

ウォータークラフトの操縦性／曳航

ウォータークラフト使用時は、積載重量や定
員をオーバーしないようにしてください。過
積載は操縦性、安定性、性能に悪影響を与え
ます。

ウォータークラフトの操縦性に影響するよう
なアクセサリや装置は取り付けないでくださ
い。

ウォータークラフトには曳航用アイレットを
取り付けて、スキーロープをつなぐことがで
きます。

パッセンジャーを乗せたり、チューブ、水上
スキー、ウェイクボードを曳航したりすると
ウォータークラフトのハンドリングは変化
し、より高い操縦技量が求められます。

走行時は、パッセンジャー、およびスキーや
ウェイクボードの利用者の安全と快適性を常
に考慮してください。

チューブ、水上スキー、ウェイクボードなど
を曳航する場合は必ず監視役を乗せ、必要な
速度を超えないようにするとともに、監視 '
役の指示に従って走行してください。止むを
得ない場合を除き、急な旋回はしないでくだ
さい。また、桟橋、遊泳者、船舶、障害物な
どからは安全な距離を保ってください。

曳航ロープは十分な長さと太さのものを使用
し、適切な方法でしっかりとウォータークラ
フトに接続されていることを確認します。一
部のボートなどでは特別製の曳航装置を取り
付けることができる場合もありますが、PWC
に曳航用ポールなどを取り付けることは避け
てください。その上に人が倒れたりするとケ
ガをする恐れがあり、危険です。

急旋回中やサークリング中に曳航ロープが弛
むと、落水した人の首や手足に緩んだロープ
が巻きついて、重傷を伴う事故を招く恐れが
あります。

ウェイクボードラックを取り付けた場合は、
特に注意を払う必要があります。スピンアウ
トなどの激しい操作は避け、波によるジャン
プは絶対に行わないでください。常識的な操
作を行い、速度を抑えて走行してください。
こうした点への注意を怠ると、ウエイクボー
ドが外れたり、振り落とされた乗員がウエイ
クボードまたはラックにぶつかってケガをす
るおそれがあります。

終始節度ある姿勢で運転を行うことが安全の
秘訣です。
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16 安全に関する情報

運航ルール

ウォータークラフトによる走行は、標識のな
い高速道路や道路上の走行に例えることがで
きます。他の船舶との衝突の防止あるいは回
避のために、運航ルールには必ず従ってくだ
さい。これは単なる常識ではなく、法令で定
められたものです。

道路交通との比較

進路優先権

通常の回避は右側に行い、他の船舶、遊泳者、
障害物との間に安全な距離を保ちながらこれ
らを回避します。

1. 赤色灯
2. 緑色灯（回避方向）

交差

前方の船舶に進路を譲って右側に回避。他船
舶の前方を横切ってはいけません。

対向の場合

互いに右へ回避。

追い越し

他の船舶に進路を譲り、距離を保つ。

航行システム

標識やブイなどの航行支援設備は、安全な水
路の確認に役立ちます。ブイは、そのブイの
右側（右舷）を通過すべきか左側（左舷）を
通過すべきか、あるいは、どの水路を進むべ
きかを示します。ブイは、低速航行水域や減
速水域などの制限水域や制限水域に入りつつ
あるかどうかも示します。また、危険や特別
な航行情報を示すこともあります。標識は陸
上や水上に設置されています。これらの標識
でも、速度制限、無動力船舶や無動力航行、
停泊、その他の有効な情報を表わすことがで
きます。（各種標識は形状である程度識別でき
ます）。

ウォータークラフト使用水域における航行シス
テムをよく理解しておくようにしてください。

���	��


���	��
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水上スキー用の手信号

参考のため、最も一般的に使われる水上スキー用の手信号を以下に示します。
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ウェブサイト

Sea-Doo ウェブサイト：www.sea-doo.com

カナダ沿岸警備隊
（航行安全監督官庁）

www.ccg-gcc.gc.ca/obs-bsn/sbg-gsn/main_e.htm

アメリカ沿岸警備隊 www.uscgboating.org/regulations/boating_laws.htm

アラバマ www.dcnr.state.al.us/mp/menu.htm

アラスカ www.dnr.state.ak.us/parks/boating

アリゾナ www.azgfd.com

アーカンソー www.agfc.state.ar.us/

カリフォルニア www.dbw.ca.gov

コロラド http://parks.state.co.us/boating/

コネチカット http://dep.state.ct.us/rec/prgactiv.htm

デラウェア www.dnrec.state.de.us/fw/index.htm

フロリダ（淡水） http://floridaconservation.org/law

フロリダ（海水） www.dep.state.fl.us/law

ジョージア www.boat-ed.com

ハワイ www.hawaii.gov/dlnr/dbor/dbor

アイダホ www.idahoparks.org/rec/boating.html

インディアナ www.state.in.us/dnr/regulations

アイオワ www.iowadnr.com/

カンザス www.kdwp.state.ks.us/boating/boating.html

ケンタッキー www.state.ky.us/agencies/fw/boating.htm

ルイジアナ www.wlf.state.la.us

メイン www.state.me.us/ifw/rv/boatinglaws2002.htm

メリーランド www.dnr.state.md.us/boating

マサチューセッツ www.state.ma.us/dfwele/dle/boatrvsafe.htm

ミシガン www.boat-ed.com/mi/handbook

ミネソタ www.dnr.state.mn.us/safety/boatwater

ミシシッピ www.dmr.state.ms.us

ミズーリ www.mswp.state.mo.us

モンタナ www.fwp.state.mt.us/education/outdoorskills.asp

ネブラスカ www.ngpc.state.ne.us/boating

ネバダ http://www.boatnevada.org/

ニューハンプシャー www.state.nh.us/safety/ss/links.html20

ニュージャージー www.state.nj.us/mvs/boats.htm

ニューメキシコ
www.emnrd.state.nm.us/nmparks/pages/question/regulate/rules/
nmac172.pdf

ノースカロライナ www.ncwildlife.org/fs_index_02_regulations.htm
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安全に関する情報 19

注記：記載されていない州のウェブサイトは準備中です。BRP は、記載のウェブサイト内の製
品またはサービスに関して如何なる保証を表明しません。

ノースダコタ http://www.state.nd.us/gnf/boating/

オハイオ www.dnr.state.oh.us/odnr/watercraft

オレゴン www.osmb.state.or.us

ペンシルベニア www.fish.state.pa.us

ロードアイランド www.state.ri.us/dem/topics/boating.htm

サウスカロライナ www.dnr.state.sc.us/etc/boating.html

サウスダコタ www.state.sd.us/gfp/divisionwildlife/boating/index.htm

テネシー www.state.tn.us/twra/boatmain.html

テキサス www.tpwd.state.tx.us/boat/boat.htm

ユタ www.stateparks.utah.gov/parks/safety.htm

バージニア www.dgif.state.va.us/boating

ワシントン www.parks.wa.gov/boating.asp

ウェストバージニア www.dnr.state.wv.us/law/boating.htm

ウィスコンシン http://www.dnr.state.wi.us/org/caer/cs/Registrations/Boats.htm

ワイオミング http://gf.state.wy.us
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20 安全に関する情報

重要なラベルの位置

あなたのウォータークラフトには次のようなラベルが貼付されています。ラベルが剥がれたり
読めなくなったりした場合は、新しいラベルに交換してください。Sea-Doo 認定ディーラーま
でお問い合わせください。

ウォータークラフトを操縦する前に、これらの各ラベルを注意深く読んでください。

代表的な例 ― GTI モデル

smo2006-002-011_a
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代表的な例 ― 他のモデル

��������

�������
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22 安全に関する情報

ラベル 1

代表的な例 ― 一部のモデル
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ラベル 1（続き）

代表的な例 ― 一部のモデル
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24 安全に関する情報

ラベル 1（続き）

代表的な例 ― 一部のモデル
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ラベル 1（続き '）

一部のモデル

ラベル 2 

smo2006-002-013

smo2006-002-014_a
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26 安全に関する情報

ラベル 3

代表的な例

ラベル 4

ラベル 5

一部のモデル

ラベル 6

ラベル 7

ラベル 8

代表的な例 ― 一部のモデル

ラベル 9

ラベル 10

代表的な例

�����



When disconnecting coil from spark plug, always disconnect coil from main 
harness first. Never check for engine ignition spark from an open coil 
and/or spark plug in the engine compartment as spark may cause fuel 
vapor to ignite.
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ラベル 11 ラベル 12

代表的な例

ラベル 13 

一部のモデル

ラベル 14

•  スキーポストを使用していないときは完全に格納してください。

警告
 • スキーポストを緩める間、リアグラブハンドルから離れてください。

 • 使用前に、スキーポストがいっぱいまで伸ばされ、

    ロックされていることを確認してください。

• スキーヤーまたはウエイクボーダーを引いてい

ら手を離さないでください。

る間、 助手はスキーポストグリップか

smo2006-002-015 smo2006-002-016
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28 安全に関する情報

ラベル 15

一部のモデル

ラベル 16

ラベル 17

一部のモデル

ラベル 18

���	��
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ボートについての
情報
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登録番号の位置

法の規定により、すべてのパーソナルウォータークラフトは登録されなければならず、法定登
録番号を表示しなければなりません。

登録番号を正しく表示できるスペースは限られています。適切な位置については下図を参照し
てください。登録番号はウォータークラフトの両側面に表示してください。スターラベル適用
モデルの場合は、そのラベルの左側に登録番号を表示してください。

代表的な例
1. 登録番号の位置

注記：登録番号は喫水線より上でなければなりません。また、番号は正しい大きさと色で表示
してください。各地域で適用される規則を確認してください。

��	���� �
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識別番号

ウォータークラフトの主要な構成要素（エン
ジンと船体）は、それぞれ異なる製造番号で
識別されます。保証を受けるときや、盗難に
あったウォータークラフトを探すときなど
に、これらの番号を確認する必要が生じるこ
とがあります。

船体（ハル）

船体識別番号（H.I.N.）は、ウォータークラ
フト後部のフットボードの上にあります。

代表的な例
1. 船体識別番号（H.I.N.）

これは 12 桁の数字で構成されています：

エンジン

注記：各モデルにどのエンジンが使われてい
るかを調べるには仕様のセクションを参照し
てください。

エンジン識別番号（E.I.N. ）はエンジンの前
端にあります。

代表的な例
1. エンジン識別番号（E.I.N.）

��	��

 �

YDV 12345 L 4 95

��	���


�
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操縦装置、各コンポーネントと計器類

注記：一部のモデルでは該当しないコンポーネントや、オプション装備となるコンポーネント
があります。

GTI モデル

smo2006-002-017_a
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GTX/RXT モデル

代表的な例

smo2006-002-018_a
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RXP モデル
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1. セイフティランヤード（エンジンカットオフ
コード）

2. ハンドルバー

3. スロットルレバー

4. エンジンスタート／ストップボタン

5. 可変トリムシステム（VTS）ボタン

6. シフトレバー

7. スピードメーター

8. グローブボックス

9. GPS（グローバルポジショニングシステム）
レシーバー

10.燃料タンクキャップ

11.フロントストレージコンパートメント
カバー

12.フロントストレージコンパートメント
カバーラッチ

13.工具キット

14.エアインテーク開口部

15.シートストラップ

16.リアシートラッチ

17.シートラッチ

18.シートカバー

19.リアグラブハンドル

20.リアストレージバスケット

21.フロントおよびリア（船首／船尾）
アイレット

22.係留クリート

23.フットボード

24.ボーディングパッド

25.ボーディングプラットフォーム

26.ボーディングステップ

27.フラッシングコネクター

28.ビルジドレンプラグ

29.ジェットポンプノズル

30.リバースゲート

31.ジェットポンプウォーターインテーク

32.ヒューズ

33.バッテリー

34.サイドベーン

35.エンジンオイルレベルゲージ

36.エンジンオイルフィラーキャップ

37.冷却システムリザーバータンクキャップ

38.スキー／ウエイクボードポスト

39.ウエイクボードラック
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操縦装置、各コンポーネントと計器類の機能

1）セイフティランヤード
（エンジンカットオフコード）

ウォータークラフトを使用するには、セイフ
ティランヤードキャップがポストにしっかり
とはめ込まれていなければなりません。

セイフティランヤードキャップをポストから
引き抜くと、エンジンが停止します。

セイフティランヤードの端部をオペレーター
の救命胴衣に留め、キャップをポストにはめ込
むと、エンジンを始動できるようになります。

短いビープ音が 2 回鳴って、システムはエン
ジンを始動できる状態になったことを知らせ
ます。正しくビープ音が鳴らない場合はトラ
ブルシューティングのセクションのコード化
された信号音の部分を参照してください。

代表的な例
1. セイフティランヤードキャップをポストに取り付

ける
2. セイフティランヤードをオペレーターの救命胴衣

に留める

セイフティランヤードをポストに取り付けて
から 5 秒以内にエンジンが始動されないと、
短い 4 回のビープ音が 3 秒間隔でおよそ 4 時
間鳴り続け、エンジンを始動するかランヤー
ドを外すよう促します。4 時間を過ぎると
ピープ音は止まります。また、エンジンを止
めた後、5 秒以上経ってもセイフティラン
ヤードがポストに取り付けられたままになっ
ている場合も、同じようにビープ音が鳴りま
す。

エンジンを止めた後は、セイフティランヤー
ドをポストに付けたままにせず、必ず外して
ください。

重要：エンジンが回っていない状態でセイフ
ティランヤードを付けたまま放置すると、
徐々にバッテリーが放電してしまいます。

デジタル暗号化セキュリティシステム
（DESS）
セイフティランヤードキャップには、固有の
電子シリアルナンバーを発信する電子回路が
組み込まれています。これが従来のキーと同
じ役割をします。

したがって、このセイフティランヤードは別
のウォータークラフトには使用できず、逆に
別のウォータークラフトのランヤードはあな
たのウォータークラフトには使用できませ
ん。

しかし、DESS は見事な柔軟性も備えていま
す。追加のセイフティランヤードを購入すれ
ば、それをあなたのウォータークラフト用と
してプログラムすることができます。

追加のセイフティランヤードの入手方法につ
いては、Sea-Doo 認定ディーラーにお問い合
わせください。

�警告

エンジンスタート／ストップボタンでもエ
ンジンは止められますが、エンジンを停止
するときはセイフティランヤードも外すよ
う習慣付けることをお勧めします。

���	���
 �

�警告

エンジンが停止すると、ウォータークラフト
の進路を制御しにくくなります。ウォーター
クラフトを使用しないときは、誤ってエンジ
ンを始動したり、子供や他人が許可なく使用
したり、盗まれたりしないように、必ずセイ
フティランヤードを外してください。
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速度制限機能

4-TEC モデルでは、特別なセイフティラン
ヤードも使用できます。

SEA-DOO ラーニングキー ™ または SEA-
DOO レンタルキーです。これらはウォー
タークラフトの速度を電子的に制限するもの
で、初めて操縦する人や経験の浅いオペレー
ターが、不安を感じたりコントロールを失っ
たりせずにウォータークラフトの操縦方法を
学べるようにします。

SEA-DOO ラーニングキー装備のモデル

SEA-DOO ラーニングキー™ により、ウォー
タークラフトの速度をおよそ 55km/h（35MPH）
までに制限します。

SEA-DOO レンタルキー装備のモデル

SEA-DOO レンタルキーにより、ウォーター
クラフトの速度をおよそ 70 km/h（45MPH ）
までに制限します。

2）ハンドルバー
ハンドルバーはウォータークラフトの進行方
向を制御します。ハンドルバーを右に回すと
ウォータークラフトは右へ旋回し、左に回す
と左へ旋回します。

調整機構（装備されている場合）

ライダーの好みに合わせて、ハンドルバーの
高さを調整することができます。

この調整を行うには、ハンドルバーの下にあ
るノブを回します。

代表的な例
1. 調整ノブ

3）スロットルレバー
スロットルレバーを押すとウォータークラフ
トは加速します。レバーが完全に戻されると、
エンジンは自動的にアイドリング回転数まで
下がり、ウォータークラフトは水の抵抗によ
り徐々に減速して停止します。

������


smo2006-002-002

�警告

エンジンを始動する前に、ハンドルバーと
ステアリングノズルおよびサイドベーンの
作動を点検してください。誰かがウォー
タークラフトの後部付近にいるときは、絶
対にハンドルバーを回さないでください。
ステアリング系の可動部品（ノズル、サイ
ドベーン、リンクなど）に近づかないでく
ださい。

���	��	
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4）エンジンスタート／ストップ
ボタン

エンジンを始動するには、スタート／ストッ
プボタンを押してそのまま保持します。エン
ジンがかかったら、すぐにボタンを放してく
ださい。

エンジンを止めるには、スタート／ストップ
ボタンを押します。エンジンが止まったら、
セイフティランヤードをポストから外してく
ださい。スロットルレバーはボタンを押す前
に戻しておきます。

1. エンジンスタート／ストップボタン

5）可変トリムシステム（VTS）
ボタン（装備されている場合）

エンジンスタート／ストップボタンのすぐ下
にあります。このボタンはポンプのジェット
ノズルのポジションを変更し、ウォーターク
ラフトの荷重や水面の状況に合わせて姿勢を
調整するために用います。

代表的な例
1. VTS ボタン

VTS ポジションインジケーターは、インフォ
メーションセンターゲージの中にあります。
このセクションのインフォメーションセン
ターを参照してください。

6）シフトレバー
プッシュプル式のレバーには 3 つのポジショ
ンがあります：

－ 前進

－ ニュートラル

－ リバース

注意：リバースでは絶対にエンジンを高回転
で回さないでください。

前進の位置からレバーを引くとリバースに入
ります。反対に押して戻すと前進になります。
リバースを使った後は必ず前進の位置にレ
バーを戻してください。ニュートラルの位置
を探すには、まずリバースに入れてから
ウォータークラフトの後退が止まるところま
でレバーを押し戻します。

�警告

スロットルを戻したりエンジンを止めたり
すると、ウォータークラフトの進路を制御
しにくくなります。

smo2006-002-001_a

�警告

シフトレバーは、エンジンがアイドリング
状態にあり、ウォータークラフトが完全に
停止しているときにのみ操作してくださ
い。レバーをグラブハンドル代わりに使わ
ないでください。

�警告

リバースは低速でのみ使用し、かつできる
だけ短時間にとどめてください。後方の進
路に物体や人、浅瀬で遊んでいる子供など
がいないことを必ず確認してください。

smo2006-002-020_a
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代表的な例
1. 前進の位置

代表的な例
1. ニュートラルの位置

代表的な例
1. リバースの位置

7）インフォメーションセンター
ゲージ

これは数種類の役立つ情報をリアルタイムで
オペレーターに知らせる多機能ゲージです。
英語、仏語、スペイン語のいずれかで表示さ
れます。ユニット設定については、Sea-Doo
認定ディーラーまでお問い合わせください。

始動時、インフォメーションセンターが起動す
るたびに（セイフティランヤードが取り付けら
れたとき）、すべての LCD セグメントとイン
ジケーターライトが 3 秒間表示／点灯します。
これにより、オペレーターはすべての要素が正
常に作動していることを確認できます。

GTI モデル
1. スピードメーター
2. タコメーター
3. 燃料レベル表示
4. インフォメーションセンター
5. インジケーターライト

他のモデル
1. スピードメーター
2. タコメーター
3. 燃料レベル表示
4. インフォメーションセンター
5. インジケーターライト
6. 深度計
7. 水温
8. VTS ポジションインジケーター
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1）スピードメーター

スピードメーターは、ウォータークラフトの
速度を 1 時間あたりの航行マイル（MPH ）お
よびキロメートル（km/h ）で表示します。

2）タコメーター

タコメーターは、エンジンの 1 分間あたりの
回転数（RPM）を表示します。メーター上の
数字を 1000 倍した値が実際の回転数です。

3）燃料レベル表示

棒状のゲージによって、ライディング中の燃
料タンク内の残量を常時表示します。燃料が
減ってゲージの表示棒が 1 本だけになると、
インフォメーションセンターに燃料切れの警
告も表示されます。後出のメッセージ表示を
参照してください。

4）インフォメーションセンター

コンパス

方位点を表示してウォータークラフトの進行
方向を示します。

すべてのモデル

アワーメーター（HR）

ウォータークラフトの実使用時間を時間単位
で表示します（HOUR）。

メッセージ表示

インフォメーションセンターには、次のよう
な状態が発生した場合にメッセージが点滅す
る表示エリアがあります。括弧内の略語が実
際に表示されるコードです：

－ エンジンまたはエキゾーストシステムの
オーバーヒート（EXHAUST または
ENGINE）

－ l 油圧の低下（OIL）
－ バッテリーの電圧が低い（12V LOW）

－ バッテリーの電圧が高すぎる（12V HI）
－ 燃料残量が少ない（FUEL-LO）

－ メンテナンス時期の到来（MAINT）

注記：ウォータークラフトの保守点検の時期
が訪れると、MAINT のメッセージが点滅し
ます。整備をお受けになると、Sea-Doo 認定
ディーラーがこのメッセージを解除します。

－ エンジン点検の必要あり（CHK ENG）

注記：故障が起きた場合、このシステムは番
号付きの故障コード（P-XXXX）を生成し、
そのコードをインフォメーションセンターに
表示します。故障の際に Sea-Doo 認定ディー
ラーを訪問すれば、ディーラーでこのコード
を表示させて、トラブルシューティングに役
立てることができます。

－ センサー故障（電子装置）（SENSOR）

－ 無効なセイフティランヤード（KEY）
－ ラーニングキーを使用中（L KEY）
故障の種類によっては、必要に応じてオペ
レーターの注意を喚起するため、ビープ音が
鳴り、インジケーターライトが点灯する場合
もあります。

補給によって復旧する燃料残量やオイルレベ
ル低下の場合を除き、その他のメッセージが
表示された場合は、Sea-Doo 認定ディーラー
にご相談されることをお奨めします。

5）インジケーターライト

注記：メッセージに関する詳細な情報につい
ては、インフォメーションセンターを参照し
てください。

油圧の低下（OIL）

エンジン点検の必要あり（CHK ENG）

エンジンまたはエキゾーストシステムの
オーバーヒート（H-TEMP）

燃料残量が少ない（FUEL-LO）

�警告

コンパスはあくまでも目安として使用して
ください。航法用としては使用できません。

smo2006-002.book  40 ページ  ２００６年２月３日　金曜日　午前８時２５分



41

バッテリーの電圧が低い／高い
（12 V LOW/HI）

メンテナンス時期の到来（MAINT）

6）深度計（装備されている場合）

GTI 以外のすべてのモデル

船体下の水の深さを 0 ～ 50m（0 ～ 170ft）
の範囲で表示します。

注記：特定の条件下では、深度計は表示を停
止することがあります。深度計の表示能力は、
使用状況に影響されます。

7）水温（装備されている場合）

GTI 以外のモデル

水面の水温を摂氏（°C）または華氏（°F）温
度で表示します。

8）VTS ポジションインジケーター
（装備されている場合）

VTS ポジションインジケーターは、ウォー
タークラフトの航行姿勢を表示します。

1. ポジションインジケーター
2. バウアップ
3. バウダウン

8）グローブボックス
身の回り品を納める小さいながらも便利なス
トレージコンパートメントです。

GTI モデル

グローブボックス内に手を入れやすくするた
め、カバーを開いて、引きます。

カバーを開く
1. グローブボックスカバー

カバーを引く

9）GPS レシーバー（グローバル
ポジショニングシステム）

（装備されている場合）
取り外しの可能な GPS レシーバーは、グロー
ブボックスカバーの上にあります。

GPS レシーバーはウォータークラフトの地
球上での位置を表示します。正しい使い方につ
いては、GPS レシーバーに付属しているメー
カーの取扱説明書を参照してください。

�警告

深度計を水深が浅い場所でライディングす
るときの警告装置として用いないでくださ
い。航法のガイドとしてのみ使用してくだ
さい。航法用としては使用できません。

smo2006-002-007_a
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注意：悪天候による損傷や盗難を避けるため、
ウォータークラフトを離れるときは必ず
GPS レシーバーを取り付け位置から外すよ
うにしてください。

GPS レシーバーを外すには、リリースボタン
を押します。

再び取り付けるには、GPS レシーバーをその
取り付け位置に納めて、ラッチがかかって固
定されるまで押し下げます。

10）燃料タンクキャップ
燃料タンクキャップにアクセスするには、フ
ロントストレージコンパートメントカバーを
開いてください。

代表的な例
1. 燃料タンクキャップ

燃料タンクキャップの位置については、各
ウォータークラフトの図を参照してください。

燃料タンクキャップを左回りに外します。給
油が終わったら、キャップを取り付けて最後
までしっかりと締めてください。

�警告

GPS レシーバーを見ていると、ウォーター
クラフトの操縦への注意が疎かになる可能
性があります。特に周囲を絶えず見回すこ
とができなくなり、衝突やその結果として
生じる重大なケガまたは死亡の原因になる
おそれがあります。GPS レシーバーを見る
前に、まず周囲に障害物などがないことを
確認し、ウォータークラフトの速度を下げ
てください。さらに障害物などがないか随
時確認するようにしてください。

�警告

GPS レシーバーが提供する情報は、あくま
でも参考にとどめるべきであることを忘れ
ないでください。あなた自身の安全のため
に、その情報だけに頼らないようにしてく
ださい。
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11）フロントストレージ
コンパートメントカバー

フロントストレージコンパートメントにアク
セスできます。閉じた後は必ずカバーのラッ
チをかけてください。

フロントストレージコンパートメント

身の回り品を収納できる便利な防水エリアで
す（一部のモデルでは取り外し可能です）。曳
航用ロープ、救急箱などの収納場所として理
想的です。

GTI モデル

注意：ストレージコンパートメントを正しく
取り付けないでウォータークラフトを走らせ
ないでください。ビルジ内に水が入って、あ
ふれ出る可能性があります。

スペアスパークプラグホルダー

ストレージバスケットにはスペアスパークプ
ラグホルダーが設けられています。

このホルダーは予備のスパークプラグを濡ら
さないように保管し、ギャップの調整が狂っ
たり、壊れたりしないように衝撃から保護し
ます。

1. ストレージバスケット
2. スパークプラグホルダー

注記：予備のスパークプラグを取り付ける前
に、仕様のセクションの指定値に従ってプラ
グギャップを調整してください。

注記：予備のスパークプラグはウォーターク
ラフトには付属していません。

RXP モデル

RXP と GTI 以外の全モデル

ストレージエリアに水が入った場合は、ドレ
ンプラグを抜いて排水します。排水が終った
らプラグを元通りに取り付けてください。

�警告

給油を行う前に必ずエンジンを止めてくだ
さい。ガソリンは可燃性であり、特定の条
件下では爆発性があります。つねに換気の
よい場所で作業を行ってください。近くで
喫煙したり、裸火や電気スパークを近づけ
たりしてはいけません。燃料タンクに圧力
がかかっている場合がありますので、
キャップを開けるときにはゆっくりと回し
てください。裸火を明かりにして燃料レベ
ルを確かめるのは絶対にやめてください。
給油中はウォータークラフトを水平に保っ
てください。燃料を入れすぎないようにし、
給油口ぎりぎりまでガソリンを入れた状態
で、ウォータークラフトを日の当たる場所
に長時間置かないようにしてください。温
度の上昇と共にガソリンが膨張して、オー
バーフローすることがあります。給油時に
こぼれた燃料は必ず拭き取ってください。
定期的に燃料系を点検しましょう。

�警告

重いものや壊れものを固定せずにストレー
ジエリア／バスケットに入れないでくださ
い。ストレージコンパートメントカバーを
開けたままの状態でウォータークラフトを
走らせないでください。

�警告

バスケット下に物を収納しないでください。

smo2006-002-010_a
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1. ドレンプラグ

注記：水はビルジ内に流れ出します。大量の
水が溜まっている場合は、ウォータークラフ
トを使用する前にビルジの水抜きを行ってく
ださい。

フロントストレージエリアには認定された消
火器（別売）を固定するためのラッチがあり
ます。

代表的な例
1. 固定ストラップ
2. 消火器（別売）

一部のモデルは、取り外し可能なバスケット
を装備しています。身の回り品の運搬に便利
な取っ手付きです。

代表的な例
1. 取り外し可能なバスケット

一部のモデルでは、便利なラバーバンドやそ
の他の実用的なアクセサリーを装備している
ものもあります。

RXP モデル

バスケットを持ち上げると、認定された消火
器（別売）用のホルダーにアクセスできます。
オペレーターズガイドと工具キットもあります。

12）フロントストレージ
コンパートメントカバーラッチ

ラッチレバーを上へ引き上げると、フロント
ストレージコンパートメントカバーが開きま
す。閉じた後、ラッチをかけ忘れないように
してください。

注記：ストレージカバーのロックピンの締ま
り具合を定期的に確認してください。必要が
あれば調整し、ストレージカバーのラッチが
正しくかかることを確かめてください。

�警告

消火器は付属の固定ストラップで正しく固
定してください。
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13）工具キット
工具キットには、ウォータークラフトの基本
的なメンテナンスを実施するのに必要な工具
が含まれています。

RXP モデル

消火器用のホルダー内のフロントストレージ
コンパートメント内にあります。上記フロン
トストレージコンパートメントを参照してく
ださい。

GTI モデル

フロントストレージコンパートメント内にあ
ります。

他のモデル

リアシート下にあります。

14）エアインテーク開口部
ここから空気が入ってエンジンに供給され、
エンジンコンパートメント内の換気も行われ
ます。エアインテーク開口部が水面下に潜る
と、ビルジ内に水が入ってしまいます。

注意：連続した急旋回などによってエアイン
テーク開口部が水面下に潜ると、ビルジ内に
水が入り、エンジンの内部部品に重大な損傷
を及ぼすおそれがあります。

15）シートストラップ
シートストラップは乗船するときの手掛かり
となり、また同乗者がつかんで体を支えるた
めにも使用します。

注記：RXP モデルでは、シートカバーを外す
とシートストラップは使いやすくなります。

16）リアシートラッチ
（装備されている場合）

リアシートを取り外すと、リアストレージバ
スケットにアクセスできます。また、フロン
トシートラッチにもアクセスできるようにな
ります。

代表的な例
1. リアシートラッチ
2. リアグラブハンドル

17）シートラッチ
フロントシートを取り外すと、エンジンコン
パートメントにアクセスできます。

フロントシートラッチはシート後端の裏側に
あります。

代表的な例
1. シートラッチ

シートを外すには、ラッチレバーを上へ引き
上げ、固定します。シートを持ち上げ、後方
に引きます。

注記：一部のモデルでは、最初にリアシート
を取り外すことが必要です。
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シートのラッチを固定するには、まずラッチ
ホールとピンの位置を合わせてから、シート
後部を強く押し下げてください。

1. ラッチホール
2. ピン

エンジンコンパートメント

フロントシートを取り外すと、エンジン、電
子、燃料システムにアクセスできます。

18）シートカバー
（装備されている場合）

シートカバーのサイドパネルにはゼッケン番
号を表示できます。シートカバーは取り外し
が可能で、カバーを外せば同乗者用のシート
として利用できます。

カバーを取り外すには：

ラッチを外し、シートを引いて外します。

3/4 回転スクリューによるロックを解除します。

シート両側のカバータブを引いて、カバーを
外します。

シートを元通りに取り付け、ラッチを正しく
かけて固定します。

カバーを再び取り付けるには：

ラッチを外し、シートを引いて外します。

カバーの前側のタブは差し込まずに、後部の
位置だけを合わせます。

両側のタブをシート外側へ慎重に引き、カ
バーを正しい位置に差し込みます。

カバーを押して正しい位置に納め、3/4 回転
スクリューでロックします。

シートを元通りに取り付け、ラッチを正しく
かけて固定します。

�警告

エンジンコンパートメント内の部品の一部
は、きわめて高温になる場合があり、直接皮
膚に触れると火傷の原因になります。エンジ
ンを始動するときやエンジンが回っている
間は、電気系の部品に触れないでください。
エンジンコンパートメントやビルジ内に何
らかの物体、ウエス、工具などを入れたまま
にしないでください。

�警告

シートカバーの上には座らないでください。
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19）リアグラブハンドル
必要に応じて乗船するときの手掛かりとな
り、同乗者または助手がつかんで体を支える
ために使用します図を参照してください。

注意：このグラブハンドルは、曳航やウォー
タークラフトの吊り上げには絶対に使わない
でください。

20）リアストレージバスケット
（装備されている場合）

防水性で取り外しもできる便利なバスケット
です。身の回り品を納めるのに適しています。

1. リアストレージバスケット

スペアスパークプラグホルダー

ストレージバスケットにはスペアスパークプ
ラグホルダーが設けられています。

このホルダーは予備のスパークプラグを濡ら
さないように保管し、ギャップの調整が狂っ
たり、壊れたりしないように衝撃から保護し
ます。

キャップを反時計方向に回して緩め、ホル
ダーを露出させてその穴にスパークプラグを
差し込みます。キャップを元通りに取り付け
てください。

1. ストレージバスケット
2. スパークプラグホルダーキャップ
3. スパークプラグホルダー

注記：予備のスパークプラグを取り付ける前
に、仕様のセクションの指定値に従って予備の
スパークプラグギャップを調整してください。

注記：予備のスパークプラグはウォーターク
ラフトには付属していません。

21）バウ（船首）アイレットと
スターン（船尾）アイレット

バウ（船首）アイレット

アイレットは係留、曳航、トレーラー輸送時
の固定ポイントに使用できます。

1. バウ（船首）アイレット
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スターン（船尾）アイレット

RXP を除く全モデル

このアイレットには、さまざまな形状（フッ
ク付き、クローズドループ、オープンエンド
等）のロープを簡単に取り付けられるように
なっています。

1. スターン（船尾）アイレット

RXP モデル

便利な 3 つのアイレットを利用できます。

1. アイレット

22）クリート
この索止めは、例えば給油などのための一時
的なドック入りの際に使用できます。

代表的な例
1. クリート

注意：クリートは、絶対にウォータークラフト
の曳航や吊り上げには使わないでください。

23）フットボード
ライディング中は常に乗船者の両足をフット
ボードに乗せておきましょう。

24）ボーディングパッド
ウォータークラフトの後方から乗り込むとき
に膝をつくため、表面がクッション付きに
なっています。

25）ボーディングプラットフォーム
ウォータークラフトの後方から楽に乗り込め
るように、面積が広くなっています。

26）ボーディングステップ
（装備されている場合）

水中からウォータークラフトに上がるときに
用いる便利なステップです。

代表的な例
1. ボーディングステップ
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手でステップを引き下げ、足がステップに乗
るまで手で押さえておきます。

27）フラッシングコネクター
エキゾースト冷却システムのフラッシングを
行う際に、散水用ホースを簡単に取り付けられ
るように設けられた便利なコネクターです。

RXP を除く全モデル

RXP 全モデル
1. フラッシングコネクター

一部のモデルでは、エンジンコンパートメン
ト内にもうひとつのフラッシングコネクター
が設けられており、ウォータークラフトがリ
フトに乗せられているときや、エンジンコン
パートメント内で作業をしたい場合に利用で
きます。どちらを使ってもエキゾースト冷却
システムのフラッシングが可能です。シート
を取り外して、コネクターにアクセスします。

一部のモデル
1. フラッシングコネクター
2. ダストキャップ

正しい使い方については、使用後のお手入れ
セクションを参照してください。

�警告

ウォータークラフトを水から上げた状態で
エンジンを回すと、ライドプレートの熱交換
器がたいへん熱くなります。火傷のおそれが
ありますので、ライドプレートには触れない
ようにしてください。
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28）ビルジドレンプラグ
ドレンプラグには 2 つの機能があります：

－ ビルジ内に水が入ってしまった場合は、エ
ンジンを止めてウォータークラフトを水
から上げた状態でドレンプラグを緩めれ
ば、簡単に水を抜くことができます。

－ ドレンプラグは、エンジンが回っていると
きにジェットポンプの負圧部分を利用し
て、ビルジから水を吸い上げています。各
ピックアップの網が目詰まりしていないか
点検し、必要があれば清掃してください。

注意：ドレンプラグを緩める前に、ウォーター
クラフトを水から上げてください。

代表的な例
1. ドレンプラグ
2. 締まる
3. 緩む

ウォータークラフトをわずかに後ろ下がりに
なるように傾け、水がビルジから完全に流れ
出るようにします。

ビルジを傾けて排水することが推奨されてい
ます。

注意：ウォータークラフトを再び水に浮べる
前に、すべてのドレンプラグが正しくしっか
りと締まっていることを確認してください。

29）ジェットポンプノズル
ジェットポンプノズルはオペレーターのハン
ドルバーの操作によって左右に向きを変えま
す。エンジンが回っている間は、これによっ
て進路を制御します。

代表的な例
1. ジェットポンプノズル

30）リバースゲート
シフトレバーでニュートラルまたはリバース
を選択すると、このリバースゲートが上また
は下へ動いて、必要とされるポジションに移
動します。

代表的な例
1. リバースゲート
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31）ジェットポンプウォーター
インテークとライドプレート

水はウォーターインテークの開口部から入
り、インペラーによって吸い上げられます。
ウォーターインテークグレートは、推進シス
テムへの異物の侵入を最小限にとどめます。

注記：ライドプレートはエンジン冷却システ
ムの熱交換器になっています。

代表的な例
1. ウォーターインテーク
2. ライドプレート

32）ヒューズ

RXP を除く全モデル

ヒューズはシート下のビルジ内にあります。
詳細についてはメンテナンスを参照してくだ
さい。

代表的な例
1. ヒューズ

RXP モデル

ヒューズはフロントストレージコンパートメ
ント内のバスケットの下にあります。詳細に
ついてはメンテナンスを参照してください。

1. ヒューズ

�警告

エンジンがかかっているときはインテーク
グレートに近づかないでください。長い髪、
ゆったりした衣服、救命胴衣のストラップな
どが可動部分に絡んで、重大なケガを負った
り、溺れたりするおそれがあります。

�警告

ウォータークラフトを水から上げた状態で
エンジンを回すと、ライドプレートの熱交換
器がたいへん熱くなります。火傷のおそれが
ありますので、ライドプレートには触れない
ようにしてください。
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33）バッテリー

RXP を除く全モデル

バッテリーはシート下のビルジ内にありま
す。特殊な手順を参照してください。

代表的な例
1. バッテリー

RXP モデル

バッテリーはフロントストレージコンパート
メント内のバスケットの下にあります。特殊
な手順を参照してください。

1. バッテリー

34）サイドベーン
サイドベーンはオフパワーアシステッドステ
アリング（O.P.A.S.™）システムの一部です。

サイドベーンはステアリングシステムをアシ
ストします。

スライディングサイドベーン付きのモデル

エンジンの回転数が低いときには、サイド
ベーンが下がってステアリングシステムをア
シストします。このシステムの概略について
は使用上の諸注意のセクションの作動原理を
参照してください。

全モデル

35）エンジンオイルレベルゲージ
エンジンコンパートメント内のエンジン本体
上にあります。エンジンオイルのレベルを示
します。

���	��	
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�警告

エンジンを始動する前に、ハンドルバーとサ
イドベーンの作動を点検してください。サイ
ドベーンを、水から上がるときやウォーター
クラフトを引き上げるときの支持点として
使わないでください。誰かがウォータークラ
フトの後部付近にいるときは、絶対にハンド
ルバーを回さないでください。ステアリング
系の可動部品（ノズル、サイドベーン、リン
クなど）に近づかないでください。

�警告

エンジンコンパートメント内の部品の一部
は、きわめて高温になる場合があり、直接皮
膚に触れると火傷の原因になります。
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代表的な例 ― RXP を除く全モデル
1. オイルレベルゲージ

RXP モデル
1. オイルレベルゲージ

詳細については燃料、オイル、クーラントを
参照してください。

36）エンジンオイルフィラー
キャップ

エンジンコンパートメント内のエンジン本体
上にあります。必要に応じてエンジンにオイ
ルを補給する際に使用します。

代表的な例 ― RXP を除く全モデル
1. オイルフィラーキャップ

RXP モデル
1. オイルフィラーキャップ

詳細については燃料、オイル、クーラントを
参照してください。
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37）冷却システムリザーバータン
クキャップ

エンジンコンパートメント内にあります。リ
ザーバータンクのフィラーネックにアクセス
します。

シートエクステンションとストレージバス
ケットを取り外すと、リザーバータンクにア
クセスできます。

代表的な例 ― RXP を除く全モデル
1. リザーバータンク
2. キャップ

RXP モデル
1. リザーバータンク
2. キャップ

詳細については燃料、オイル、クーラントを
参照してください。

38）スキー／ウエイクボードポスト
（装備されている場合）

ポストを引き上げると、水上スキーやウエイ
クボードのロープを取り付けることができま
す。使い終わったらポストを押し下げ、正し
くロックしてください。

ポストを立てるには、まずロッキングピンを
引いてロックを解除してから、ポストを引き
出します。ポストが正しくロックされている
ことを確認してください。ポストの格納は立
てるときと逆の手順をたどります。

1. スキー／ウエイクボードポスト
2. ロッキングデバイスを引いてロックを解除

1. 立てた状態のスキー／ウエイクボードポスト
2. ロックされていることを確認

�警告

エンジンコンパートメント内の部品の一部
は、きわめて高温になる場合があり、直接皮
膚に触れると火傷の原因になります。
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必ずオペレーターの他にもうひとり後方を監
視する人を同乗させてください。

注記：同乗者が監視するときに握るハンドル
が設けられています。

注意：スキー／ウエイクボードポストを他の
ウォータークラフトの曳航に使用しないでく
ださい。

39）ウエイクボードラック
（装備されている場合）

ウエイクボードを運ぶための便利な取り外し
式ラックです。

取り付けるには：

－ ラックの中心線をフットウェルエリアにあ
る 2 つのバックル受けの中央に合わせて、
ラックをバンパートリムの上に置きます。

－ ラックの 2 つのアウター“J”フックを、バ
ンパートリムの下にある船体のファイ
バーグラスのリップ部分にかけます。

－ バックルをフットウェルにあるバックル
受けに取り付けます。

－ ストラップを上向きに強く引いて、締めます。

－ ストラップをもう一度強く引いてみて、
ラックが正しく取り付けられていること
を確認します。

�警告

使用する前に、スキー／ウエイクボードポス
トがいっぱいまで伸ばされ、ロックされてい
ることを確認してください。使用していない
ときは完全に格納して、ロックしてくださ
い。スキーヤー／ウエイクボーダーがロープ
を放すと、ロープが反動でウォータークラフ
トの方へ戻ってくることがありますので、注
意してください。スキーヤー、ウエイクボー
ダー、または遊具などを牽引しているとき
は、急旋回を行わないでください。

��	���
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�警告

ラックがウォータークラフトに正しく固定
されていないと、突然ラックが緩んで外れ
る可能性があり、近くにいる人がケガをす
るおそれがあります。これを防ぐには：

－ ストラップが傷んでいないことを確認
してください。

－ ラックをウォータークラフトに正しく
固定してください。

－ ストラップがしっかり締まっているか、
定期的に点検してください。
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－ ラックにウエイクボードを取り付けると
きは、ボードをしっかりホールドするため
に、ウエイクボードのフィンを外側に向け
てバンジーコードで固定します。

1. フィンは外向き

－ 取り付けを終えたら、ウエイクボードを押
したり引いたりして、ラックにしっかり固
定されていることを確認します。

注記：ウエイクボードをラックから外してい
るときは、バンジーコードを固定して、ウォー
タークラフトの航行中にコードが動き回らな
いようにしてください。

�警告

ウエイクボードのフィンによるケガや切り
傷を防ぐため、必ずフィンを外側に向けて
ください。

�
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�警告

ウエイクボードがラックに正しく固定され
ていないと、突然ボードが緩んで外れる可
能性があり、近くにいる人がケガをするお
それがあります。これを防ぐには：

－ バンジーコードの状態を点検し、損傷が
あれば交換してください。

－ ウエイクボードをラックに正しく固定
してください。

－ ボードがしっかり固定されているか、定
期的に点検してください。
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注意：このラックは 1 枚のウエイクボードを
積むように設計されています。2 枚以上のウ
エイクボードを積んだり、水上スキーやその
他のものの運搬に使用したりしないでくださ
い。また、ラックを係留ポイントとして使っ
たり、水中からウォータークラフトに上がる
ときの手がかりとして利用したりしないでく
ださい。

取り外すときは、取り付けの手順を逆にたど
ります。

�警告

ウェイクボードラックを取り付けた場合
は、特に注意を払う必要があります。

－ スピンアウトなどの激しい機動を行わ
ないでください。

－ 波を乗り越えるときにジャンプしない
でください。

－ 常識を働かせて速度を抑えてください。

こうした点への注意を怠ると、ウエイク
ボードが外れたり、振り落とされた乗員が
ウエイクボードまたはラックにぶつかって
ケガをするおそれがあります。

�警告

ウエイクボードをラックに取り付けたま
ま、ウォータークラフトをトレーラーで運
搬しないでください。ウエイクボードの
フィンが近くにいる人に当たってケガをさ
せたり、ウエイクボードが外れて路上に落
ちる可能性があります。また、バンジーコー
ドには張力が働いているため、外れたとき
に鞭のように勢いよく戻って、近くにいる
人に当たるおそれがあります。十分に注意
して取り扱ってください。
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燃料、オイル、クーラント

注意：このセクションの指示事項は正確に
守ってください。指示が守られないと、エン
ジンの寿命および／または性能が低下する可
能性があります。

給油の手順

エンジンを止めます。

必ず全員がウォータークラフトから降りてく
ださい。

ウォータークラフトを給油用桟橋にしっかり
と係留します。

手近なところに消火器を用意してください。

給油ノズルをあまりフィラーネックの奥の方
まで差し込まないでください。

タンクから空気が逃げられるようにゆっくりと
給油して、燃料の吹き返しを防いでください。燃
料をこぼさないように注意してください。

燃料がフィラーネックの根元のところまで達
したら、給油を止めます。燃料があふれ出る
のを防ぐため、フィラーチューブの部分まで
燃料を満たさないでください。燃料を入れす
ぎてはいけません。燃料タンクキャップを最
後までしっかり締めてください。

推奨燃料

自然吸気モデル

次の推奨オクタン価以上の無鉛レギュラーガ
ソリンを使用してください。

スーパーチャージャーおよびインタークーラー
スーパーチャージャー付きモデル

最適な性能を引き出すため、次のオクタン価の
無鉛プレミアムガソリンを使用してください。

�警告

以下に示す船の安全な給油に関する指示事
項に厳密に従ってください。

�警告

給油を行う前に必ずエンジンを止めてくだ
さい。ガソリンは可燃性であり、特定の条
件下では爆発性があります。つねに換気の
よい場所で作業を行ってください。近くで
喫煙したり、裸火や電気スパークを近づけ
たりしてはいけません。燃料タンクに圧力
がかかっている場合がありますので、
キャップを開けるときにはゆっくりと回し
てください。裸火を明かりにして燃料レベ
ルを確かめるのは絶対にやめてください。
給油中はウォータークラフトを水平に保っ
てください。燃料を入れすぎないようにし、
給油口ぎりぎりまでガソリンを入れた状態
で、ウォータークラフトを日の当たる場所
に長時間置かないようにしてください。温
度の上昇と共にガソリンが膨張して、オー
バーフローすることがあります。給油時に
こぼれた燃料は必ず拭き取ってください。
定期的に燃料系を点検しましょう。

場所 オクタン価

北米内 87（RON + MON）/2

北米以外 91 RON

場所 オクタン価

北米内 91（RON + MON）/2

北米以外 95 RON
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すべてのモデル

注意：これ以外の燃料や燃料混合液類を試さ
ないでください。10％を超えるアルコール

（エタノールまたはメタノール）を含んだ燃料
を使用しないでください。推奨の燃料以外を
使用すると、ウォータークラフトの性能低下、
燃料システムの重要な部品およびエンジンコ
ンポーネントの損傷につながる可能性があり
ます。

エンジンオイル

推奨オイル

このウォータークラフトは 4 ストロークエン
ジンを搭載しており、エンジン内部を潤滑す
るために 4 ストロークエンジンオイルが必要
です。以下の要求事項を必ず守ってください。

NA エンジン

API サービス等級 SL、SJ、SH に適合する 4
ストロークエンジンオイルが必要です。必ず
オイル容器の API サービスラベルを確認し、
これらの文字記号が表示されていることを確
かめてください。

XP-S 10W-40 4- ストロークオイル（P/N 219
700 346）認定 Sea-doo ディーラー販売の商
品は要求を満たします。

注記：同じ条件を満たす合成オイルも使用で
きます。XP-S 5W-40 合成 4- ストロークオイ
ル（P/N 293 600 039）が適合します。

スーパーチャージャーおよびインター
クーラースーパーチャージャー付き
エンジン

XP-S 10W-40 4- ストロークオイルを使用し
ます。（P/N 219 700 346）または ＢＲＰ が
認定する同等品を使用できます。同じオイル
により、エンジンとスーパーチャージャーク
ラッチ両方を潤滑します。XP-S 10W-40 4 ス
トロークオイル（P/N 219 700 346）は、スー
パーチャージャークラッチの機能を損なう添
加物を含んでいないことを十分に証明してき
ました。

注記：推奨以外のオイルを使用する場合、
BRP による限定保証が無効となる場合があ
ります。

注意：合成オイルを使用しないでください。
スーパーチャージャークラッチの機能を損な
います。推奨オイルに何も添加しないでくだ
さい。BRP 推奨以外のオイルは添加物（フリ
クション・モディファイヤ）を含むことがあ
り、スーパーチャージャーの不適切な滑り、
また早過ぎる磨耗の原因となります。従って、
XP-S 10W-40 4- ストロークオイル（P/N 219
700 346）または認定された同等品以外のオ
イルはお勧めできません。

すべてのエンジン

注意：2 ストローク用エンジンオイルは絶対
に使用しないでください。

オイルの粘度

すべての季節、気温を通じて、同じオイルを
推奨します。

オイルレベル

注意：頻繁にオイルレベルを点検し、必要が
あれば補給してください。エンジンオイルを
入れすぎると、エンジンが煙を吐いたり、出
力が低下したりします。オイルレベルが不適
切なまま使用を続けると、エンジンに重大な
損傷を与える可能性があります。こぼれたオ
イルは完全に拭き取ってください。

代表的な例
1. レベルゲージ

�
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オイルレベルの点検手順：

注記：このエンジンでは、オイルレベルを点
検する前に、エンジン暖機後、30 秒間アイド
リングの状態を保ってからエンジンを止める
必要があります。そこからさらに 30 秒間待っ
てください。この手順の後に、オイルレベル
を正しく点検できる状態になります。これは
各オイルチャンバーのレベルを均等にするた
めに必要な手順です。この手順を守らないと、
正しいオイルレベルを知ることができませ
ん。

－ ウォータークラフトは水平でなければな
りません。オイルレベルの点検は水上で
も、またはウォータークラフトを水から上
げた状態でもかまいません。エンジンは暖
まった状態でなければなりません。

注意：ウォータークラフトを水から上げてい
る場合、エキゾースト冷却システムに水を供
給せずにエンジンをかけないでください。

－ 水から上げている場合は、トレーラー
ジャッキ等で調整し、ウォータークラフト
のバンパーレールが水平になるように傾
きを調整します。フラッシングコネクター
に散水用ホースをつないでください。使用
後のお手入れのフラッシングの項を参照
して、その手順に従ってください。

注意：ウォータークラフトを水から上げてい
る場合、エキゾースト冷却システムのフラッ
シングを行わないと、エンジンおよび／また
はエキゾーストシステムに重大な損傷を及ぼ
す可能性があります。

－ 暖機運転を行い、エンジンを止める前に 30
秒ほどアイドリングさせます。

－ エンジンを止めます。

－ 少なくとも 30 秒ほど待ってからオイルレ
ベルゲージを引き抜き、オイルを拭き取っ
てください。

注意：エンジンを 5 分間以上回さないでくだ
さい。ウォータークラフトが水から上がって
いるときは、ドライブラインのシールが冷却
されないためです。

－ オイルレベルゲージを奥まで完全に差し
込んで、元通りに取り付けます。

－ もう一度オイルレベルゲージを外して、オ
イルレベルを読み取ってください。レベル
はマークの間になければなりません。

1. 上限
2. 補給
3. 使用範囲

－ マークの間にない場合は、適正なレベルに
なるまでオイルを補給してください。

－ オイルを補給するには、オイルキャップを
緩めて外します。その開口部にじょうごを
入れ、推奨オイルを適正なレベルまで補給
してください。オイルを入れすぎないよう
にしてください。

注記：エンジンにオイルを補給するたびに、
前述の手順（エンジンを始動して 30 秒間ア
イドリング、30 秒待ってからオイルレベルの
再点検）を行う必要があります。これはオイ
ルを各オイルチャンバーへ正しく送り込み、
レベルを均等に揃えるために必要な手順で
す。この手順を守らないと、正しいオイルレ
ベルを知ることができません。

�警告

エンジンオイルが熱くなっている可能性が
あります。エンジンコンパートメント内の
部品の一部は、きわめて高温になる場合が
あります。直接皮膚に触れると火傷の原因
になります。

�
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代表的な例
1. オイルキャップ

－ オイルキャップとオイルレベルゲージを
正しく元通りに取り付けます。

エンジンクーラント

推奨クーラント

必ずアルミニウム製内燃エンジン専用の腐食
防止剤を含んだエチレングリコール不凍液を
使用してください。

注記：入手可能であれば、アルミニウム製内
燃エンジン用の生物分解性不凍液をお奨めし
ます。これは環境保護に有効です。

冷却システムは水と不凍液の水溶液（水 50
％、不凍液 50％）で満たされていなければな
りません。

Bombardier では、-37°C（-35°F）までの凍
結防止能力を持つプレミックスクーラントを
発売しています。（P/N 293 600 038）
不凍液の劣化を防ぐため、いつも同じブラン
ドの不凍液を使ってください。冷却システム
を完全にフラッシングして入れ替える場合を
除いて、ブランドの異なる不凍液を混ぜない
でください。詳しくは Sea-Doo 認定ディー
ラーにご相談ください。

クーラントレベル

リアシートを取り外して、冷却システムリ
ザーバータンクにアクセスします。

代表的な例 ― RXP を除く全モデル
1. リザーバータンク

RXP モデル
1. リザーバータンク
2. キャップ

船体が水平になっている状態で、エンジンが
冷えているとき、クーラントのレベルはリ
ザーバーの MIN と MAX のマークの間にな
ければなりません。

�
��	��


�警告

クーラントレベルはエンジンが冷えている
ときに点検してください。エンジンが暖
まっているときは冷却システムにクーラン
トを補充しないでください。

���	����
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1. エンジンが冷えているときにレベルがこのマーク
の間にあること

注記：ウォータークラフトは水上に浮かんで
いるときは、自然に水平になります。トレー
ラーに載っているときは、トレーラージャッ
キ等で、ウォータークラフトのバンパーレー
ルが水平になるように傾きを調整します。

必要に応じて、レベルがマークの間に来るよ
うにクーラントを補充します。こぼさないよ
うにじょうごを使ってください。入れすぎな
いようにしてください。

注記：不凍液水 50 ％と脱塩水 50％の混合を
使用します。凍結防止能力を持つプレミック
スクーラント（P/N 293 600 038）を Sea-Doo
認定ディーラーで発売しています。

注記：ウォータークラフト使用時特に暑い天
候や水温が高い場合、不凍液水 40 ％と脱塩
水 60 ％の混合を使用して冷却効率を高める
ことができます。

フィラーキャップを正しく元通りに取り付け
て締めます。リアシートも元通りに取り付け
てください。

注記：頻繁にクーラントの補充が必要だとす
れば、冷却システムに漏れがあるか、エンジ
ンに問題がある徴候です。Sea-Doo 認定
ディーラーにご相談ください。

クーラントの交換

メンテナンスのセクションを参照してください。

��	��!
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慣らし運転期間

注意：このセクションの指示事項は正確に
守ってください。指示が守られないと、エン
ジンの寿命および／または性能が低下する可
能性があります。

Rotax® エンジンを搭載した Sea-Doo ウォー
タークラフトは、フルスロットルでの連続航
行を行う前に 10 時間の慣らし運転期間が必
要です。

慣らし運転中は、スロットルを 3/4 以上に開
けないようにしてください。ただし、短時間
の全力加速やスピードの変化は、適切な慣ら
しに役立ちます。

注意：スロットルを全開にして航行を続けた
り、速度に変化をつけずに長時間の巡航を行
うのは避けてください。慣らし運転中にこう
した使い方をすると、エンジン損傷の原因に
なることがあります。

注記：慣らし運転中も、燃料タンクにオイル
を添加しないでください。

10 時間点検

注記：この 10 時間点検はウォータークラフ
ト所有者の費用負担で行われるものです。

実使用時間が最初の 10 時間を過ぎた時点で、
Sea-Doo 認定ディーラーによるウォーターク
ラフトの点検を受けることをお勧めします。
この点検は、あなたが操縦を始めたばかりの
段階で感じたかもしれない疑問点について、
ディーラーと話し合うよい機会にもなるで
しょう。
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使用前の点検

次に挙げる項目には、このガイドでこれまでに取り扱っていないものも含まれていますが、そ
うした項目は後出のメンテナンスまたは特殊な手順セクションで解説します。詳細については、
これらの各セクションを参照してください。

注記：詳しい指示事項については、以下を参照してください。

�警告

ウォータークラフトを使用する前に点検を行うことはたいへん重要です。以下の一覧表に
従って、重要な操縦装置、安全装備、機械的コンポーネントが正しく作動していることを確
認してください。ここで指定された通りに点検が行われていないと、死亡または重大な人身
事故につながるおそれがあります。各地域の法律で要求されるすべての安全装備品を携行し
てください。

�警告

次の各項目の確認を行うまではエンジンをかけず、必ずセイフティランヤードをポストから
外しておいてください。全項目の点検を終え、正しく作動することを確認してから、エンジ
ンを始動してください。

項目 作業内容 ✔

船体（ハル） 点検

ジェットポンプウォーター
インテーク

点検／清掃

ビルジ 排水プラグが締まっていることを確認。

バッテリー ケーブルと固定機構の締め付けの点検。

燃料タンク 給油

エンジンコンパートメント
燃料ライン接続部の締め付けの点検。燃料漏れ／燃料の
臭気がないこと、オイルとクーラントの漏れがないこと
の確認。

エンジンオイルレベル 点検／補充

エンジンクーラントレベル 点検／補充

ステアリングシステムと
サイドベーン（O.P.A.S.） 作動を点検

スロットルシステム 作動を点検

シフターシステム 作動を点検

VTS（ 装備されている場合） 作動を点検

ストレージコンパートメント
カバーとシート

閉じられてラッチがかかっていることを確認。

ウエイクボードラック

－ ラックが正しく固定されているか確認。
－ バンジーコードに損傷などがないことを確認してくだ

さい。
－ ウエイクボードが正しく固定されているか確認。

セイフティーランヤードと
エンジンスタート／ストップボタン 作動を点検

排気マニホルドの冷却水（気温が
氷点下またはそれに近い場合のみ）

水が排気マニホルド内を正しく流れているか点検。
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船体（ハル）

船体にひび割れや損傷がないか点検してくだ
さい。

ジェットポンプウォーター
インテーク

水草、貝殻、異物などを取り除いてください。
これらは水の流れを妨げ、エキゾースト冷却
システムや推進ユニットを損傷する可能性が
あります。必要に応じて清掃してください。
どうしても除去できないものがある場合は、
Sea-doo 認定ディーラーに整備を依頼してく
ださい。

代表的な例 ― これらの部分を点検
1. ウォーターインテーク
2. ライドプレート

インペラーの前縁を点検してください。この
部分が欠けていたり、曲がっていたりすると、
性能が大きく損なわれます。

ライドプレートからクーラントの漏れがない
か点検してください。

ビルジ

ビルジ内に水が入っている場合は、ウォー
タークラフトを後ろ下がりに傾け、ドレンプ
ラグを緩めてビルジ内を完全に排水してくだ
さい。

排水を終えたら、ビルジドレンプラグをしっ
かりと締めてください。

バッテリー

燃料タンク

ウォータークラフトを水平にして、指定され
たレベルまでタンクに燃料を補給してくださ
い。

燃料タンクおよびオイルタンクのリテーニン
グストラップ／締め付け具を点検してくださ
い。

エンジンコンパートメント

エンジンオイルレベル

オイルレベルが燃料、オイル、クーラントの
セクションで指定された適正範囲内にあるこ
とを確かめてください。またエンジンコン
パートメントやエンジンからのオイル漏れが
ないか確認してください。

�警告

ウォータークラフトを水から上げた状態で
エンジンを回すと、ライドプレートの熱交
換器がたいへん熱くなります。火傷のおそ
れがありますので、ライドプレートには触
れないようにしてください。

��	���
 ��

�警告

ウォータークラフトを再び水に浮べる前
に、すべてのドレンプラグが正しくしっか
りと締まっていることを確認してくださ
い。

�警告

バッテリーケーブルのポストへの締め付け
と、バッテリーの締め付け具の状態を確認
してください。バッテリーを取り付けたま
ま充電またはブーストしないでください。

�警告

燃料漏れがあったり燃料の臭気が感じられ
る場合は、エンジンを始動しないでくださ
い。そのまま使用せずに、Sea-Doo 認定
ディーラーにご相談ください。
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エンジンクーラントレベル

クーラントレベルが燃料、オイル、クーラン
トのセクションで指定された適正範囲内にあ
ることを確かめてください。エンジン本体、
ビルジ内、ライドプレートにクーラントの漏
れがないか点検してください。

ステアリングシステム

誰かに手伝ってもらいながら、ステアリング
が自由に動くことを確認します。ハンドル
バーが水平（直進状態）になっているとき、
ジェットポンプノズルは真直ぐな位置にある
はずです。また、サイドベーンの後端は、お
よそ 20° の角度でウォータークラフトの外側
を向いているはずです。ジェットポンプノズ
ルとサイドベーンが軸を中心にスムーズに動
き、ハンドルバーの操作と同じ向きに動くこ
とを確かめてください。

スロットルシステム

スロットルレバーが引っかかりなくスムーズ
に作動するか点検してください。レバーから
手を放したときには、すぐにレバーが元の位
置に戻らなければなりません。

シフターシステム

リバースゲートがスムーズに作動するか点検
してください。シフトレバーが前進の位置に
あるとき、ゲートは上を向いており、手で下
げようとしてもかなりの抵抗があるはずで
す。シフトレバーがニュートラルの位置にあ
るとき、ゲートは中間の位置にあります。シ
フトレバーがリバースの位置にあると、ゲー
トは一番下の位置にあるはずです。

VTS（可変トリムシステム）
（装備されている場合）

セイフティランヤードを取り付けてから、
VTS ボタンの上下の矢印を押してみて、ノズ
ルの作動を確認してください。VTS の作動
は、インフォメーションセンターの VTS ポ
ジションインジケーターでも確認できます。

ストレージコンパートメントカバー
とシート

しっかり閉じられ、ラッチがかかっているこ
とを確かめてください。

�警告

ウォータークラフトを水から上げた状態で
エンジンを回すと、ライドプレートの熱交
換器がたいへん熱くなります。火傷のおそ
れがありますので、ライドプレートには触
れないようにしてください。

�警告

エンジンを始動する前に、ハンドルバーと
ステアリングノズルの動きが一致している
ことを確かめてください。誰かがウォー
タークラフトの後部付近にいるときは、絶
対にハンドルバーを回さないでください。
ステアリング系の可動部品（ノズル、サイ
ドベーン、リンクなど）に近づかないでく
ださい。

�警告

スロットルレバーの作動の点検は、エンジ
ンを始動する前に行ってください。

�警告

リバースゲートの作動の確認は、エンジン
を始動する前に行ってください。

�警告

シートのラッチがしっかりかかっているこ
とを確認してください。
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ウエイクボードラック
（装備されている場合）

セイフティランヤードとエンジン
スタート／ストップボタン

シフトレバーをニュートラルの位置にして、
両方のスイッチが正しく作動することを確か
めます。エンジンを始動し、それぞれのスイッ
チを使って停止させてみます。

排気マニホルドの冷却水
（気温が氷点下またはそれに近い
場合のみ）

寒冷地において、気温が氷点下（0°C（32°F））
またはそれに近いときにウォータークラフト
を使用する場合、あるいは気温が氷点下また
はそれに近い場所にウォータークラフトを置
いておいた場合、排気マニホルドへ向かうサ
プライホースの中で水が凍結する可能性があ
ります。これはエキゾースト冷却システムの
オーバーヒートの原因になります。冷却シス
テムを正しく作動させるため、そのような場
合にはウォータークラフトを使用する前に次
のような作業を行ってください：

－ この作業はウォータークラフトを水から
上げた状態で行います。

－ ジェットポンプのフラッシングコネク
ターに散水用ホースをつなぎます。

－ 使用後のお手入れで解説されているフ
ラッシングの手順を実施してください。

－ ジェットポンプから水が流れ出てくるこ
とを確認します。流れ出ないとすれば、サ
プライホースの中で水が凍結して、水の流
れを妨げています。このような状態のまま
ウォータークラフトを使用しないでくだ
さい。

注記：エキゾーストアウトレットからも少量
の水が流れ出ることに注意してください。水
がジェットポンプから確実に流れ出ているこ
とを確認してください。

注意：サプライホース内の水が凍ったまま
ウォータークラフトを使用すると、エンジン
のコンポーネントの損傷につながる可能性が
あります。

注記：凍結した場合、水が膨張することによっ
てエンジンのコンポーネントが損傷するおそ
れはありませんが、冷却水の流れが滞るため
に損傷の原因になることがあります。

－ 氷が溶けるまで待つか、排気マニホルドへ
向かっているサプライホースに少量のお
湯をかけてください。その後、もう一度フ
ラッシングを行って、ジェットポンプから
正しく水が流れ出ることを確認します。そ
れでも水が流れ出ない場合は、Sea-Doo 認
定ディーラーにお問い合わせください。

－ ビルジ内に水が溜まっている場合は、排水
してください。

�警告

ウォータークラフトを使用する前に、ラック
がウォータークラフトのボディに正しく固
定されていること、およびウエイクボードが
ラックの正しい位置に確実に固定されてい
ることを確認してください。ストラップに損
傷などがないことを確認してください。

�警告

セイフティーランヤードキャップのはめ合
いが緩かったり、ポストから外れてしまう
ような場合は、危険を避けるためただちに
セイフティーランヤードを交換してくださ
い。

�警告

電熱器の類を使ってホースを暖めないでく
ださい。電気器具はスパークを発生する可
能性があり、気化してビルジ内に滞留した
燃料がこのスパークによって燃焼し、火災
や爆発を起こすおそれがあります。
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使用上の諸注意

作動原理

推進

エンジンはドライブシャフトに直接つながっ
ており、このシャフトがインペラーを回転さ
せます。インペラーはハウジングの中で精密
に調整されており、ハウジングにはウォー
タークラフトの底から水が吸い上げられてき
ます。この水はインペラーからベンチュリに
流れます。水流はベンチュリで加速され、
ウォータークラフトを動かす推進力を生み出
します。スロットルレバーを押すとエンジン
の回転数が上がり、ウォータークラフトの速
度も増します。

代表的な例

ウォータークラフトを前進させるには、シフ
トレバーが前進の位置になっていなければな
りません。

ニュートラルとリバース

ニュートラルの位置を探すには、まずリバー
スに入れてからウォータークラフトの後退が
止まるところまでレバーを押し戻します。

リバースゲートは中間の位置になり、推進力
の半分をウォータークラフトの前方へ向け
て、ウォータークラフトの動きを最小限に抑
えます。

�警告

ウォータークラフトを使用する前に、必ず
使用前の点検を実施してください。すべて
の操縦装置とその機能を完全に理解してお
いてください。操縦装置や注意事項につい
てよくわからないことがある場合は、Sea-
doo 認定ディーラーにご相談ください。

�警告

エンジンを始動するときには、オペレー
ターも同乗者も必ずウォータークラフトに
正しく着座し、JCI（小型船舶検査機構）認
定の体形に合った救命胴衣とウェットスー
ツなどの保護衣服を着用してください。

��	���


�警告

エンジンがかかっているときはインテーク
グレートに近づかないでください。長い髪、
ゆったりした衣服、救命胴衣のストラップ
などが可動部分に絡んで、重大なケガを
負ったり、溺れたりするおそれがあります。

�警告

ウォータークラフトに乗り込むときに、
ジェットポンプのコンポーネントを手でつ
かんだり、足をかけたりしないでください。
シフトレバーは、エンジンがアイドリング
状態にあり、ウォータークラフトが完全に
停止しているときにのみ操作してくださ
い。リバースでは絶対にエンジンを高回転
で回さないでください。ウォータークラフ
トを止めるためにリバースを使わないでく
ださい。リバースは低速でのみ使用し、か
つできるだけ短時間にとどめてください。
後方の進路に物体や人、浅瀬で遊んでいる
子供などがいないことを必ず確認してくだ
さい。

�警告

ウォータークラフトがニュートラルポジ
ションにあるときも、ドライブシャフトと
インペラーは回っています。
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代表的な例
1. ニュートラルの位置にあるシフトレバー

代表的な例
1. 中間の位置にあるリバースゲート

リバースにするには、シフトレバーをいっぱ
いまで手前に引きます。リバースゲートは下
がった位置になり、推進力のすべてをウォー
タークラフトの前方へ向けます。

代表的な例
1. リバースの位置にあるシフトレバー

代表的な例
1. 下がった位置にあるリバースゲート

注記：リバースを効率よく利用し、操縦をし
やすくするため、エンジンの回転数をアイド
リングよりわずかに高い程度まで上げてくだ
さい。エンジンの回転数を上げすぎると、水
の渦が発生してリバースの効率は低下しま
す。

リバースポジションでは、あなたがウォー
タークラフトの後部を動かしたい方向と同じ
方向へハンドルバーを回してください。

たとえば、ウォータークラフトの後部を左へ
寄せたいときには、ハンドルバーを左へ切り
ます。
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RXP モデル

可変トリムシステム（装備されている場合）

可変トリムシステム（VTS ）は、ジェットポ
ンプノズルの角度を変えることにより、荷重、
推進力、ライディングポジション、水面の状
態などに応じた補正をオペレーターが手早く
効果的に行えるようにするシステムです。こ
のシステムが正しく調整されていれば、ハン
ドリングを改善し、ポーポシングを軽減し、
ウォータークラフトの最良のライディング姿
勢を維持して、最大限のパフォーマンスを引
き出すことができます。ウォータークラフト
を初めて使うとき、オペレーターはさまざま
な速度と水面の状態で可変トリムシステム

（VTS）を操作して、その使い方に慣れてお
く必要があります。一般にクルージングには
中間レンジのトリムを用います。コンディ
ションに応じた最良のトリムの判断は、経験
に頼るほかありません。低速での航行が推奨
されているウォータークラフトの慣らし運転
期間中は、トリムの調整とその効果について
経験を積む絶好の機会になるでしょう。

ノズルを上向きのポジションにすると、水の
推進力によってウォータークラフトの船首が
上を向きます。このポジションは高速で航行
したい場合に用います。

代表的な例
1. VTS ボタンの上向きの矢印を押す
2. 船首が上がる
3. ノズルが上を向く

注記：VTS のポジションは、インフォメーショ
ンセンターのバーゲージに表示されます。

ノズルを下向きにすると、船首は下へ押し付
けられて、ウォータークラフトの旋回能力を
高めます。どんなウォータークラフトでも、
ターンの角度と鋭さを決めるのは、そのとき
のスピードとオペレーターの体の位置や動き
（動作）です。また、ノズルを下へ向け、それ
に応じて速度を調整すると、ポーポシングを
減らしたり完全に消したりすることができま
す。

�警告

シフトレバーは、エンジンがアイドリング
状態にあり、ウォータークラフトが完全に
停止しているときにのみ操作してくださ
い。ウォータークラフトを止めるためにリ
バースを使わないでください。

smo2006-002-021_a
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代表的な例
1. VTS ボタンの下向きの矢印を押す
2. 船首が下がる
3. ノズルが下を向く

すべてのモデル

ステアリング

ハンドルバーを回すと、ジェットポンプノズ
ルが軸を中心に向きを変え、ウォータークラ
フトの進行方向を制御します。ハンドルバー
を右に切ると、ウォータークラフトは右へ旋
回し、左に切れば左に旋回します。ウォーター
クラフトを旋回させるときはスロットルを開
いてください。

自動車とは異なり、ウォータークラフトを旋
回させるにはある程度スロットルを開く必要
があります。安全な場所でスロットルを開け
ながら旋回して、想像上の物体を回避する練
習を行ってください。これは衝突を避けるた
めの大切なテクニックです。

同乗者が乗っているとウォータークラフトは
異なった挙動を示すようになり、より高い技
術が必要になります。同乗者は必ずシートス
トラップかグラブハンドルにつかまってくだ
さい。いつもより速度を落とし、急旋回は避
けてください。同乗者を乗せているときは、
波の荒い水面を避けてください。

注意：内燃機関の運転には空気が必要です。
したがって、このウォータークラフトを完全
防水にすることはできません。例えばフィ
ギュアエイトなどのようにアッパーデッキが
水没するような機動は、水の吸入による重大
なエンジントラブルの原因になることがあり
ます。このガイドの特殊な手順と限定保証を
参照してください。

オフパワーアシステッドステアリング
システム（O.P.A.S.）
オフパワーアシステッドステアリングシステ
ム（O.P.A.S.）は、2 枚のサイドベーンを用い
て減速時のウォータークラフトのステアリン
グをアシストし、スロットルを戻したりエン
ジンを止めたりした後、ステアリングを切っ
た方向へウォータークラフトを導きます。

船体の後部両側面にあるサイドベーンは、ス
テアリングの操作に合わせて向きを変え、
ウォータークラフトの旋回をアシストしま
す。最初は慎重にターンをしながら、このシ
ステムに慣れてください。

�警告

ウォータークラフトの向きを変えるには、
スロットルを開いた状態でハンドルバーを
回してください。ステアリング効率は、同
乗者の人数、荷重、水面のコンディション、
および風などの環境要因によっても変化し
ます。

smo2006-002-022_a

�警告

スロットルを戻したりエンジンを止めたり
すると、ウォータークラフトの進路を制御
しにくくなります。
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代表的な例
1. サイドベーンがステアリングの操作によって動く

スライディングサイドベーン付きのモデル
（O.P.A.S. システム）

エンジンが最高回転数の 75％以上で回って
いるとき、サイドベーンは自動的に上の位置
に上がります。このような速度域ではサイド
ベーンを必要としないからです。

最高回転数の 30％から 75％の間では、サイ
ドベーンが下の位置から徐々に上の位置へと
上がってきます。

1. 上の位置にあるサイドベーン

スロットルを戻してエンジン回転数が落ちる
と、サイドベーンが自動的に下がってステア
リングによる方向の制御をアシストします。

1. 下の位置にあるサイドベーン

すべてのモデル

ウォータークラフトへの乗船

一般的注意

どんなウォータークラフトにも言えることで
すが、エンジンが停止状態で、慎重に乗り込
むようにしてください。

ステップを使うと乗り込みが楽になります。
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�警告

どんなウォータークラフトにも言えること
ですが、エンジンが停止状態で、慎重に乗
り込むようにしてください。ジェットノズ
ルやインテークグレートに脚を近づけない
でください。ステップの中央に乗ってくだ
さい。2 人以上が同時にステップを使用し
ないでください。牽引、曳航、潜水や飛び
込み、水から上がっているときのウォー
タークラフトへの乗り込みなど、ボーディ
ングステップの本来の目的以外には使用し
ないでください。

�警告

経験の浅いオペレーターは、水深の深いと
ころへ出る前に岸の近くで水中から乗船す
る方法（ここで解説するすべての方法）を
練習してください。

�警告

ウォータークラフトに乗り込むときに、
ジェットポンプのコンポーネントやサイド
ベーンで体を支えようとしないでください。
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smo2006-002.book  72 ページ  ２００６年２月３日　金曜日　午前８時２５分



73

桟橋または水深の浅いところでの乗船

桟橋から乗り込むときは、ウォータークラフ
トの桟橋に近い方のフットボードに一方の足
をゆっくりと置き、ハンドルバーを押さえな
がら、もう一方の足に体重をかけてウォー
タークラフトを安定させます。続いて、シー
トを跨ぐようにして、もう一方の足を反対側
のフットボードに移してください。桟橋を押
して、ウォータークラフトを桟橋から離れさ
せます。

すべてのモデル水深の浅いところでは、
ウォータークラフトの側面または後部から乗
り込んでください。

船体後部の一番低いところの下に少なくとも
90cm（3ft ）の水深があることを確かめてく
ださい。

同乗者が乗り込むと、水上ではより船体が沈
むことも考慮してください。ジェットポンプ
が砂や小石を吸い込んでしまわないように、
必ずこの指定された水深を保つようにしてく
ださい。

注意：水深の浅いところでウォータークラフ
トのエンジンを始動したり、航行したりする
と、砂や小石などがジェットポンプに吸い込
まれて、インペラーやポンプのその他のコン
ポーネントを損傷するおそれがあります。

A. 同乗者が乗り込んだときでも船体後部の最も低い
場所の下に少なくとも 90cm（3ft）の水深を保つ
こと

水深の深いところでの乗船

オペレーターだけのとき

ウォータークラフトの後ろまで泳いでいきます。

グラブハンドルをつかみ、ボーディングプ
ラットフォームに膝が乗るところまで体を引
き上げます。次にシートストラップをつかみ
ます。

バランスを保ちながら、両足をフットボード
までもっていきます。
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シートを跨いで座ってください。

オペレーターと同乗者が乗り込むとき

まず、先に説明したのと同じ方法でオペレー
ターがウォータークラフトに上がります。

波が荒いときは、水中にいる同乗者がウォー
タークラフトを支えて、オペレーターの乗り
込みを助けてあげるとよいでしょう。

続いて同乗者がウォータークラフトに乗り込
みます。このとき、オペレーターはできるだ
けコンソールの近くに座ってバランスを保っ
てください。

エンジンの始動

準備

ウォータークラフトをトレーラーから降ろす
前に、正しく作動することを確認するため、
一度エンジンをかけて 10 秒ほど回してみて
もよいでしょう。

セイフティランヤードをオペレーターの救命
胴衣に留め、キャップをポストにはめ込んで、
エンジンを始動してください。

注記：ここで DESS システムが 2 回の短い
ビープ音以外の警告音を発した場合は、何か
修正されるべき問題があることを示していま
す。トラブルシューティングのセクションの
コード化された信号音の意味を参照してくだ
さい。

シフトレバーをニュートラルの位置にして、
左手でハンドルバーをしっかりと握り、両足
をフットボードに置いてください。

F01L4KY
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�警告

エンジンコンパートメント内の部品の一部
は、きわめて高温になる場合があり、直接皮
膚に触れると火傷の原因になります。エンジ
ンが回っている間は、電気系の部品やジェッ
トポンプまわりに触れないでください。

�警告

エンジンを始動する前に、オペレーターも
同乗者も必ず正しく着座してください。
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注意：エンジンを始動する前に、すべての同
乗者が乗り込んだ状態で船体後部の最も低い
場所の下に少なくとも 90cm（3ft ）の水深が
あることを確認してください。水深が浅すぎ
ると、インペラーまたはその他のジェットポ
ンプのコンポーネントが損傷するおそれがあ
ります。急発進しないでください。

エンジンを始動するには、エンジンスタート／
ストップボタンを押し、かかるまで押したま
まの状態を保ちます。次の手順に従ってくだ
さい。

10 秒ほど経ってもエンジンがかからない場
合は、2、3 秒待ってから再び手順を繰り返し
てください。

注意：スターターの過熱を避けるため、スター
ト／ストップボタンは 30 秒以上押し続けな
いでください。クランキングの間の待ち時間
を守り、スターターの熱を冷ましてください。
バッテリーが放電してしまわないように注意
してください。

エンジンが冷えているとき／暖まっているとき

スロットレバーを押さないでください。

ライディング

水深の深いところに出るまでゆっくりと加速
してください。エンジンが暖まるまではス
ロットルを全開にしないでください。

注意：水草の多い場所でのウォータークラフ
トの使用は避けてください。どうしても避け
られない場合は、ウォータークラフトの速度
を変化させながら通過してください。

ウエイクボードラック

波の荒いときや視界の悪いときの
航行

このように条件の悪いときはできるだけ航行
を避けてください。どうしても航行しなけれ
ばならない場合は、最低限の速度で十分に警
戒しながら慎重に進んでください。

波を横切るとき

速度を落としてください。

必要に応じていつでもステアリングを操作
し、バランスを取れるよう構えてください。

他の船の航跡を横切るときは、必ず先行する
ウォータークラフトとの間に安全な距離を
保ってください。

��		��


�警告

ウェイクボードラックを取り付けた場合
は、特に注意を払う必要があります。

－ スピンアウトなどの激しい機動を行わ
ないでください。

－ 波を乗り越えるときにジャンプしない
でください。

－ 常識を働かせて速度を抑えてください。

こうした点への注意を怠ると、ウエイク
ボードが外れたり、振り落とされた乗員が
ウエイクボードまたはラックにぶつかって
ケガをするおそれがあります。

�警告

航跡を横切るときは十分に速度を落として
ください。オペレーターと同乗者がわずか
に腰を浮かせる姿勢を取ると、揺れに備え
ることができます。波や航跡でジャンプし
ないでください。
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停止／ドック入れ

ウォータークラフトは水の抵抗によって減速
します。停止距離はウォータークラフトのサ
イズ、重量、速度、水面の状況、風や潮流の
有無とその向きによって変わってきます。

代表的な例オペレーターはさまざまな条件下
での停止距離を熟知していなければなりませ
ん。

予定の上陸地点から逆算して、十分に手前か
らスロットルを戻してください。

アイドリング状態まで減速します。

必要に応じて、ニュートラル、リバース、ま
たは前進にシフトしてください。

浜辺に乗り上げるとき

注意：ウォータークラフトを直接浜辺に乗り
上げるのはお勧めできません。

ゆっくりと浜辺に近づき、船体後部の最も低
い場所下の水深が 90cm（3ft）くらいになる
前に、セイフティランヤードを使ってエンジ
ンを止めます。そこから浜まではウォーター
クラフトを引いて運んでください。

注意：水深が浅すぎる場所でウォータークラ
フトを走らせると、インペラーまたはその他
のジェットポンプのコンポーネントが損傷す
るおそれがあります。

注意：ウォータークラフトを浜辺に止めてお
く場合は、船体の揺れによってサイドベーン
が地面に擦れたり、打ちつけられたりしない
ように注意してください。O.P.A.S. システム
のコンポーネントを損傷する可能性がありま
す。

エンジンの停止

ウォータークラフトの方向制御を維持するた
め、ウォータークラフトがアイドリングの速
度になるまで、エンジンを止めないでくださ
い。

エンジンを止めるには、スタート／ストップ
ボタンを押します。エンジンが止まったら、
セイフティランヤードをポストから外してく
ださい。スロットルレバーはボタンを押す前
に戻しておきます。

�警告

スロットルを戻したりエンジンを止めたり
すると、ウォータークラフトの進路を制御
しにくくなります。

��		��


�警告

エンジンが停止すると、ウォータークラフ
トの進路を制御しにくくなります。ウォー
タークラフトを使用しないときは、誤って
エンジンを始動したり、子供や他人が許可
なく使用したり、盗まれたりしないように、
必ずセイフティランヤードを外してくださ
い。

��		��
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使用後のお手入れ

船体の手入れ

海洋微生物などの繁殖を防ぐため、ウォー
タークラフトは毎日水から上げてください。

船体内に水が入った場合は、ドレンプラグを
緩め、ウォータークラフトを後ろ下がりに傾
けて排水してください。

エンジンコンパートメント内（ビルジ、エン
ジン、バッテリーなど）に残っている水やそ
の他の液体は、乾いたきれいなウエスで拭き
取ってください（塩水で使用している場合は、
これが特に重要です）。

泥水や塩水で使用した場合の手入れ

ウォータークラフトを泥水や特に塩水で使用
した場合は、ウォータークラフトとそのコン
ポーネントを保護するため、さらに追加の手
入れを行う必要があります。

10 時間使用毎にスロットルボディに注油す
ることは大切です。手順についてはメンテナ
ンスセクションを参照してください。

ウォータークラフトのビルジ部分を真水で洗
い流してください。

ビルジ部分を洗うために高圧洗浄器を使用し
ないでください。水圧を下げて使用してくだ
さい（散水用ホースのように）。

水圧が高いと、電気的また機械的な損傷が生
じるおそれがあります。

注意：ウォータークラフトを塩水で使用した
場合は、ウォータークラフトの洗浄、冷却シ
ステムのフラッシング、防蝕処理などを行わ
ないと、ウォータークラフトとそのコンポー
ネントの損傷につながります。また、直射日
光の当たる場所にウォータークラフトを保管
しないでください。

エキゾースト冷却システムの
フラッシング

一般的注意

真水によるエキゾースト冷却システムのフ
ラッシングは、水に含まれる塩分やその他の
化学物質による腐食効果を中和するために必
要不可欠です。また、これによってウォーター
ジャケットおよび／またはホース内の砂、塩、
貝殻などの異物をある程度まで取り除くこと
もできます。

フラッシングの作業は、ウォータークラフト
を使用した一日の最後、ウォータークラフト
を長期にわたって保管するときに実施してく
ださい。

次の手順に従ってください：

ジェットポンプのインレットとアウトレット
に水を吹きかけて洗い、その後で XP-S ルー
ブコーティング剤または同等品を塗布してく
ださい。

エンジンコンパートメント内に
フラッシングコネクターがないモデル

ウォータークラフト後部のジェットポンプサ
ポートにあるコネクターに、散水用ホースを
接続してください。まだ水栓は開かないでく
ださい。

注記：オプションのクイックコネクトアダプ
ターを使用できます。（P/N 295 500 473）.
エンジンのフラッシングには、ホースピン
チャーは必要ありません。

�警告

メンテナンス作業を行う前に、十分にエン
ジンの熱を冷ましてください。

�警告

この作業は換気のよい場所で行ってください。

�警告

ウォータークラフトを水から上げた状態で
エンジンを回すと、ライドプレートの熱交
換器がたいへん熱くなります。火傷のおそ
れがありますので、ライドプレートには触
れないようにしてください。
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代表的な例
1. ホースアダプター
2. クイックコネクトアダプター（オプション、なく

てもかまいません）
3. 散水用ホース

エンジンコンパートメント内に
フラッシングコネクターがあるモデル

このフラッシングコネクターは、ウォーター
クラフトがリフトに乗せられているときや、
エンジンコンパートメント内で作業をしたい
場合に利用できます。どちらを使ってもエキ
ゾースト冷却システムのフラッシングが可能
です。片方はジェットポンプサポートにあり

（上図参照）、他方はエンジンコンパートメン
ト内にあります（下図参照）。

シートを取り外して、アクセスします。

1. フラッシングコネクター
2. ダストキャップ

フラッシングコネクターのダストキャップを
取り外して、カプラーホースを取り付けます。
カプラーホースがフラッシングコネクターに
正しくロックされたことを確認してくださ
い。

ウォーターアウトレットホースにホースピン
チャーを取り付けてください。

注記：これによってエキゾースト冷却システ
ムからそのまま水が流れ出てしまうことを防
ぎます。

1. カプラーホース
2. ホースピンチャー

カプラーホースのもう一方の端を散水用ホー
スにつないでください。まだ水栓は開かない
でください。

フラッシング

すべてのモデル

エキゾースト冷却システムのフラッシングを
行うには、まずエンジンをかけてから、その
後ただちに水栓を開いてください。

注意：エンジンが冷えていない場合はフラッ
シングを行わないでください。必ずエンジン
を始動してから、水栓を開けてください。オー
バーヒートを防ぐため、エンジンがかかった
らすぐに水栓を開けてください。

��
���
 � � �

�

��	���


�

�警告

エンジンコンパートメント内の部品の一部
は、きわめて高温になる場合があり、直接
皮膚に触れると火傷の原因になります。エ
ンジンが回っている間は、電気系の部品や
ジェットポンプまわりに触れないでくださ
い。

�

��	��$


�
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エンジンを 4000 ～ 5000RPM のファストア
イドルで約 20 秒間回します。

注意：ウォータークラフトを水から上げてい
る場合、エキゾースト冷却システムに水を供
給せずにエンジンをかけないでください。

フラッシングを行っている間、ジェットポン
プから水が流れ出てくることを確認してくだ
さい。水が出て来ない場合は、Sea-Doo 認定
ディーラーに整備を依頼してください。

注意：エンジンを 5 分間以上回さないでくだ
さい。ウォータークラフトが水から上がって
いるときは、ドライブラインのシールが冷却
されないためです。

先に水栓を閉めてから、その後エンジンを止
めます。

注意：必ず水栓を閉めてから、エンジンを止
めてください。

エンジンコンパートメント内に
フラッシングコネクターがないモデル

注意：フラッシングの作業を終えたら、クイッ
クコネクトアダプターを取り外してください

（使用した場合）。

エンジンコンパートメント内に
フラッシングコネクターがあるモデル

カプラーホースのロックを外して、ホースを
取り外します。フラッシングコネクターにダ
ストキャップを取り付けてください。

ウォーターアウトレットホースからホースピ
ンチャーを外してください。

注意：ホースピンチャーを外し忘れると、エン
ジンに重大な損傷を及ぼす可能性があります。

防蝕処理

腐食を防ぐため、エンジンコンパートメント
内の金属製コンポーネントには、XP-S ルー
ブ潤滑剤または同等品などの腐食防止剤（耐
塩水性）をスプレーしてください。

バッテリーポストとケーブルコネクターに
は、誘電性グリース（耐塩水性）を塗布して
ください。

注意：エンジンコンパートメントやビルジ内
にウエスやツールなどを置き忘れないように
してください。
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特殊な手順

モニタリングシステム

ウォータークラフトをより快適にお使いいた
だくため、EMS （エンジンマネージメント
システム）の電子部品とその他の電気系コン
ポーネントは、システムによってモニターさ
れています。何らかの故障が起こると、シス
テムはインフォメーションセンターに視覚的
メッセージを表示したり、あるいはビープ音
による警告を行って、ある特定の状態が生じ
ていることを知らせます。表示されるメッ
セージについては「インフォメーションセン
ター」を、ビープ音のコード化された信号の
意味については「トラブルシューティング」
のセクションを参照してください。

軽度の故障が起きた場合、その故障状態が存
在しなくなると、故障メッセージ／警告音は
自動的に解除されます。

スロットルを完全に戻してエンジン回転数が
アイドリングまで落ちると、通常の作動に復
帰する場合があります。それでも復帰しない
場合は、いったんセイフティランヤードをポ
ストから外して、取り付け直してみてくださ
い。

電子システムは故障の種類によって異なる対
応をします。重大な故障の場合は、エンジン
が再始動できなくなるかもしれません。その
他の場合には、エンジンは応急帰還モードで
作動します。下記を参照してください。

故障が起きた場合は、できるだけ早く Sea-
Doo 認定ディーラーを訪れ、点検を受けてく
ださい。

応急帰還モード

電子コンポーネントが正しく作動していない
場合、上記の各シグナルとは別に、EMS が
自動的にデフォルトパラメーターを設定し
て、ウォータークラフトをとりあえず航行で
きるようにすることがあります。

その故障の重大さによっても異なりますが、
この機能が働くと通常よりウォータークラフ
トの速度が低下したり、最高速度に達しない
場合があります。

このモードでは、エンジン回転数を上げて
ウォータークラフトを帰還させようとすると
き、スロットルレバーをきわめてゆっくり押
さなければならないこともあります。

このように性能を制限するモードは、こうし
た高度なシステムがなければその場で救援を
待つしかないオペレーターを自力で帰還させ
るためのものです。

エンジンのオーバーヒート

注意：モニタリングシステムのブザーが鳴り
続ける場合は、ただちにエンジンを止めてく
ださい。

クーラントレベルを点検してください。「エン
ジンクーラントレベル」を参照してください。
それでもエンジンのオーバーヒートが続くよ
うであれば、次の手順に進んでください。

このセクションで解説されているジェットポ
ンプウォーターインテークとインペラーの清
掃を実施してください。

岸に戻ったら、冷却システムのフラッシング
を行います。使用後のお手入れを参照してく
ださい。

それでもエンジンのオーバーヒート状態が解
消されなければ、Sea-Doo 認定ディーラーに
整備を依頼してください。

エンジンの油圧が上がらない

注意：モニタリングシステムのブザーが鳴り
続ける場合は、ただちにエンジンを止めてく
ださい。

できるだけ早くエンジンを止めてください。
オイルレベルを点検し、必要があればオイル
を補給します。

エンジンを再始動してください。これでも油
圧が上がらない場合は、それ以上エンジンを
回さないでください。Sea-Doo 認定ディー
ラーに整備を依頼してください。

注意：油圧が低下したままエンジンを回し続
けると、エンジンに重大な損傷を及ぼす可能
性があります。

smo2006-002.book  80 ページ  ２００６年２月３日　金曜日　午前８時２５分



81

ジェットポンプウォーターイン
テークとインペラーの清掃

水草、貝殻、あるいはその他の異物が、イン
テークグレート、ドライブシャフトおよび／
またはインペラーに引っかかったり、絡んだ
りすることがあります。ウォーターインテー
クが詰まると、次のようなトラブルの原因に
なります：

－ キャビテーション：推進力が低下するた
め、エンジンの回転を上げてもウォーター
クラフトが低速でしか進まず、ジェットポ
ンプのコンポーネントを損傷するおそれ
があります。

－ オーバーヒート：エキゾーストシステムを
冷却する水の流れはジェットポンプの作
動に依存しているため、インテークが詰ま
るとエンジンのオーバーヒートの原因に
なり、エンジン内部の部品が損傷するおそ
れがあります。

水草が詰まった部分は、次のような手順で清
掃することができます：

水中での清掃

エンジンが始動しない程度にエンジンスター
ト／ストップボタンを瞬間的に繰り返して押
しながら、ウォータークラフトを左右に数回
揺さぶります。大半の場合は、これで詰まり
が解消されるはずです。エンジンを始動して、
ウォータークラフトが正常に作動するか確認
してください。

これでも詰まりが解消されない場合は、
ウォータークラフトをいったん水から上げ
て、手作業で詰まったものを取り除いてくだ
さい。

また、上記の方法で効果がなければ、次のよ
うな方法も試してみてください：

－ エンジンがかかっている状態で、スロット
ルを開ける前に、シフトレバーをリバース
のポジションに入れ、すばやく数回スロッ
トルをあおってみる。

－ 必要に応じて、この手順を繰り返す。

陸上での清掃

清掃のためウォータークラフトを横倒しにし
たときにキズがつかないように、ウォーター
クラフトの脇に厚紙かカーペットを敷きま
す。

清掃のためにウォータークラフトを左右どち
らかに回転させるように傾けます。

代表的な例

ウォーターインテークまわりを清掃してくだ
さい。それでもシステムの詰まりが解消され
ない場合は、Sea-Doo 認定ディーラーに整備
を依頼してください。

注意：清掃と併せて、ウォーターインテーク
グレートに損傷がないか点検してください。
その必要があれば、Sea-Doo 認定ディーラー
に修理を依頼してください。

�警告

エンジンがかかっているときはインテーク
グレートに近づかないでください。長い髪、
ゆったりした衣服、救命胴衣のストラップ
などが可動部分に絡んで、重大なケガを
負ったり、溺れたりするおそれがあります。

�警告

ジェットポンプまわりの清掃を行う場合
は、誤ってエンジンを始動してしまわない
ように、必ずセイフティランヤードキャッ
プをポストから取り外してください。

��	����
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ウォータークラフトが転覆したとき

ウォータークラフトは簡単には転覆しないよ
うに設計されています。また、船体の両サイ
ドにはスポンソン（浮き）が取り付けられて
おり、ウォータークラフトの安定性をさらに
高めています。ただし、一度転覆してしまう
と、自力では復帰しません。

ウォータークラフトを正立状態に戻すには、
まずエンジンが止まっていること、セイフ
ティランヤードがポストから外れていること
を確かめてから、インレットグレートをつか
み、バンパーレールに足をかけ、体重を利用
してウォータークラフトをどちらかの方向へ
回転させてください。

4-TEC エンジンは転覆時保護システム
（T.O.P.S™）を備えています。ウォーターク
ラフトが転覆すると、エンジンが自動的に停
止し、続いてバルブを閉じて吸気システムに
エンジンオイルが逆流するのを防ぎます。

これにより、ウォータークラフトが本来の姿
勢に戻ったときには、通常通りにエンジンを
始動することができます。

注意：ウォータークラフトが 5 分間以上転覆
していた場合は、水を吸い込んでエンジンが
損傷するのを避けるため、クランキングを試
みないでください。できるだけ早く Sea-doo
認定ディーラーに整備を依頼してください。

注意：エンジンがクランキングをしない場合
は、それ以上エンジンの再始動を試みないで
ください。エンジンを損傷するおそれがあり
ます。できるだけ早く Sea-Doo 認定ディー
ラーに整備を依頼してください。

できるだけ早いうちにビルジ内に水が入って
いないか点検してください。岸に戻ったら、
必要に応じてビルジ内の排水を行います。

ウォータークラフトが水没したとき

エンジンの損傷を最小限にとどめるため、で
きるだけ早いうちに次の手順を行ってくださ
い。

ビルジの排水を行ってください。

塩水に沈んだ場合は、散水用ホースを使って
ビルジとすべてのコンポーネントを真水で洗
い流し、塩水による腐食を防いでください。

注意：エンジンのクランキングや始動を試み
ないでください。吸気マニホルドに溜まった
水がエンジンに流れ込んで、エンジンの重大
な損傷の原因になることがあります。

できるだけ早くウォータークラフトを Sea-
Doo 認定ディーラーに持ち込んで、整備を依
頼してください。

注意：整備を受けるまでに経過した時間が長
ければ長いほど、エンジンの損傷はひどくな
ります。

エンジン内に水を吸い込んだとき

注意：エンジンのクランキングや始動を試み
ないでください。吸気マニホルドに溜まった
水がエンジンに流れ込んで、エンジンの重大
な損傷の原因になることがあります。

できるだけ早くウォータークラフトを Sea-
Doo 認定ディーラーに持ち込んで、整備を依
頼してください。

注意：整備を受けるまでに経過した時間が長
ければ長いほど、エンジンの損傷はひどくな
ります。また、適切なエンジンの整備を受け
ないと、エンジンの重大な損傷の原因になる
ことがあります。

プラグがかぶってしまったとき

何度か試みてもエンジンが始動しない場合
は、プラグがかぶった可能性があります。次
の手順に従ってください。

エンジンをクランキングするときに燃料が噴
射されるのを防ぎ、点火をカットするために、
次の手順を行ってください。

エンジンが止まっている状態でスロットルレ
バーをいっぱいまで押し、保持します。その
ままエンジンのクランキングを数回行ってく
ださい。

スロットルレバーを元に戻してエンジンのク
ランキングを行ってください。

�警告

ウォータークラフトが転覆しているとき
は、エンジンの再始動を試みないでくださ
い。オペレーターと同乗者は認定された救
命胴衣を着用してください。
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それでもかからない場合：

エンジンカバーを引き上げて、取り外します。

イグニッションコイルのコネクターを外して
ください。

イグニッションコイルを取り外してくださ
い。

注意：スパークプラグを取り外す前に、スパー
クプラグホールにゴミなどがないことを確か
めてください。スパークプラグホールからシ
リンダーにゴミなどが落ちると、エンジン内
部の部品が損傷します。

スパークプラグを取り外してください。

注記：スパークプラグを緩めた後、イグニッ
ションコイルを使ってスパークプラグを取り
出すことができます。イグニッションコイル
をプラグホールに差し込み、スパークプラグ
を“釣り上げる”ように取り出してください。

可能であれば新しいスパークプラグを用意す
るか、ウエスを使ってスパークプラグを乾か
してください。

スパークプラグホールをウエスなどでカバー
します。

スロットルを全開にしたまま、エンジンを数
回クランキングします。

スパークプラグとイグニッションコイルを元
通りに取り付けます。可能であれば、きれい
で乾燥したスパークプラグを取り付けてくだ
さい。イグニッションコイルコネクターを元
通りに接続してください。

注記：イグニッションコイルを取り付ける前
に、スパークプラグホールに触れるシール部
分周辺にモリコート 111 グリース（P/N 413
707 000）を少量塗布します。取り付けた後、
シールがエンジン上面に正しく納まっている
ことを確認してください。

エンジンカバーを取り付け、スナップ音が聞
こえるまで押し下げてください。

前述の手順に従って、エンジンを始動してく
ださい。やはり同じようにプラグがかぶって
しまう場合は、Sea-Doo 認定ディーラーにご
相談ください。

注意：ウォータークラフトを水から上げてい
る場合、エキゾースト冷却システムに水を供
給せずにエンジンをかけないでください。

水上でのウォータークラフトの
曳航

Sea-Doo ウォータークラフトを水上で曳航す
るには、いくつかの特別な注意を払う必要が
あります。

推奨される最大曳航速度は 24 km/h
（15 MPH）です。

あなたのウォータークラフトを水上で曳航す
る場合は、大型ホースピンチャーを使って、
インペラーハウジングからエキゾーストマニ
ホールドにつながるウォーターサプライホー
スをつまんでください。（P/N 529 032 500）.

これによって、エキゾースト冷却システムに
水が入り、さらにその水がエンジンに流れ込
んで溜まってしまうのを防ぐことができま
す。エンジンが回っていないときは排気の圧
力がなく、エキゾーストアウトレットから水
を排出できないためです。

注意：この手順を行わないとエンジンに損傷
を及ぼすおそれがあります。自力で動けなく
なったウォータークラフトを曳航しなければ
ならないとき、手元にホースピンチャーがな
い場合は、最大曳航速度の 24 km/h（15 MPH）
よりずっと低い速度を維持してください。

ホースへのアクセスを容易にするため、一時
的にベントチューブを外しても差し支えあり
ません。

�警告

イグニッションコイルとスパークプラグの
接続を外すときは、必ずメインハーネスと
イグニッションコイルの接続を先に外して
ください。エンジンコンパートメント内で
は、外したイグニッションコイルおよび／
またはスパークプラグから火花が飛ぶかど
うかを確かめないでください。気化した燃
料がスパークで爆発するおそれがありま
す。

F01B23Y
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1. ベントチューブ

ロックタブを持ち上げ、そのタブを押えたま
まチューブを引いて外します。

1. ロックタブを上げる

続いてチューブ下側のタブも同じようにして
外します。下の写真を参照してください。

1. チューブの下にあるもうひとつのロックタブ

図のように、ホースピンチャーをウォーター
サプライホースにしっかりと取り付けてくだ
さい。

代表的な例
1. ホースピンチャー

注記：ウォーターサプライホース上の赤い
テープはピンチするホースを示します。

注意：ウォータークラフトの曳航が終ったら、
再び使用する前に必ずホースピンチャーを外
してください。これを外し忘れるとエンジン
に重大な損傷を与えます。

ホースピンチャーを外したら、ベントチュー
ブを元通りに取り付けてロックします。
チューブを押し込んだときにパチンという音
が聞こえるはずです。この音でロックされた
かどうかを確認できます。

バッテリーの電圧低下

Sea-Doo 認定ディーラーにて、バッテリーの
充電または交換を行ってください。

��	��#


�

��	��%


�

��	���
 �

�警告

バッテリーをウォータークラフトに取り付
けたまま、充電またはブーストしないでく
ださい。電解液は有毒で危険です。目に入
らないように、また皮膚や衣服に触れない
ように注意してください。

���	���
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メンテナンス
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排出ガス制御装置およびシステムのメンテナ
ンス、交換、または修理は、船舶用 SI（ス
パークイグニッション）エンジンの修理工場
または個人なら誰でも実施できます。

エンジンの排出ガスに関する情報

製造者の義務

1999 年型以降のエンジンについて、船舶用エ
ンジンの PWC 製造者は各エンジンの出力分
類に応じて有害排出物レベルを測定し、アメ
リカ合衆国環境保護局（EPA ）によるエンジ
ンの認証を受けなければならなくなりまし
た。これに伴ない、有害排出物のレベルとエ
ンジンの仕様を表示した排出ガス制御情報ラ
ベルを、製造の時点で船に貼付しなければな
りません。

ディーラーの義務

排出ガス制御情報ラベルを貼付された 1999
年型以降のすべてのSea-Doo ウォータークラ
フトの整備を行う場合、各部の調整はメー
カー指定の公表された仕様値以内でなければ
なりません。

排出ガス関連コンポーネントの交換または修
理は、有害排出物レベルを所定の認証基準以
内に維持できるような方法で行われなければ
なりません。

ディーラーでは、エンジンの出力を変更した
り、有害排出物のレベルが定められたメー
カーの仕様値を超えるようなエンジンの改造
を行ってはいけません。

高度調整などのように、メーカーの指示によ
る変更は例外とします。

所有者の義務

所有者／オペレーターには、有害排出物レベ
ルを所定の認証基準以内に維持するためのエ
ンジンのメンテナンス実施が要求されます。

所有者／オペレーターは、エンジンの出力を
変更したり、有害排出物のレベルが定められ
たメーカーの仕様値を超えるようなエンジン
の改造を自ら行ったり、誰かに行わせたりし
てはいけません。

EPA 排出ガス規制

Bombardier が製造した 1999 年型以降のす
べての新しい Sea-Doo ウォータークラフト
は、ウォータークラフト用エンジンによる大
気汚染防止のための規則の要求事項に適合し
た製品として、EPA の認証を受けています。
この認証は特定の調整個所をメーカー基準値
に合わせることが条件となっています。この
ため、製品の整備に関するメーカーの指定手
順は厳密に守られなければならず、現実的に
可能な限り、設計の当初の意図に忠実な形で
行われなければなりません。

以上に挙げたそれぞれの義務は概説的なもの
でしかなく、船舶用エンジンの有害排出物に
関する EPA の要求事項に関連した規則と規
制の完全な一覧ではありません。この件につ
いてより詳しい情報をお求めの場合は、下記
にお問い合わせください：

すべての国際郵便を利用の場合：

U.S. Environmental Protection Agency 
Office of Transportation and Air Quality
1310 L Street NW 
Washington, DC 20005
合衆国郵便サービスをご利用の場合：

1200 Pennsylvania Ave. NW 
Mail code 6403J 
Washington, DC 20460
EPA のインターネットウエブサイト：

http://www.epa.gov/otaq
EPA の E-MAIL：
otaqpublicweb@epa.gov

一般的注意

この安全のセクションで詳しく解説された整
備手順のみを実施してください。詳細につい
ては、Sea-doo 認定ディーラーにお尋ねくだ
さい。多くの場合、そうした整備や修理の作
業を行うには、適切な工具と訓練が要求され
ます。

ウォータークラフトと各装置は常に最高の状
態に維持してください。指定されたメンテナ
ンススケジュールを守ってください。ウォー
タークラフトの「12ヶ月安全点検」をお受け
になることをお勧めします。

ビルジにはオイル、水またはその他の異物が
ないようにしてください。
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専用の装置を使用せず、訓練も受けずに
ウォータークラフトを吊り上げようとしない
でください。

このガイドで取り扱っているエンジンとその
関連コンポーネントを、当初の設計で意図さ
れている製品以外に転用しないでください。
メンテナンスの手順と指定された締め付けト
ルク値は厳密に守ってください。適切な工具
がないときには修理を試みないでください。
このウォータークラフトは、メートル法に
よって作られた部品と英国式規格の部品の両
方を用いて設計されています。ねじなどの締
め付け具を交換するときは、必ず BRP 推奨
品を使用してください。さらに詳しい整備情
報が必要な場合は、Sea-Doo 認定ディーラー
にお問い合わせください。

smo2006-002.book  87 ページ  ２００６年２月３日　金曜日　午前８時２５分



88

メンテナンスチャート

定期点検

どんな機械製品にも定期的なメンテナンスが必要です。定期点検は製品の寿命を伸ばしてくれ
ます。

次のメンテナンスチャートは、あなたや Sea-Doo 認定ディーラーによって行われるべきウォー
タークラフトの定期点検整備スケジュールの指針となるものです。このスケジュールは、使用
条件や用途に応じて調整する必要があります。

重要：レンタル用のウォータークラフトや実使用時間が長い場合は、より頻繁な点検とメンテ
ナンスが必要になります。

メンテナンスは非常に重要です。安全な整備方法や調整手順に精通していない場合は、Sea-Doo
認定ディーラーにお尋ねください。

注記：一部の項目は使用前の点検に含まれており、このチャートでは重複を避けているものも
あります。

定期点検チャート

A：調整
C：清掃
I： 点検
L：潤滑
R：交換
T：タスクを実行します

最初の 10 時間

25 時間または 3ヶ月ごと

50 時間または 6ヶ月ごと

100 時間または 1 年ごと

200 時間または 2 年ごと

実施者

部品／タスク 説明

全般

潤滑／腐食防止 T オペレータ

エンジン

エンジンオイルとオイルフィルター
（O- リングを含む）

R R（7） ディーラー

（5）排出ガス関連コ
ンポーネント。

（7）保管期間を終え
た後、または 100 時
間使用のどちらか先
に訪れた時期に実施。

サポートおよびラバーマウントの
状態

I I ディーラー

シール類と締め付け具類の状態 I I ディーラー

エキゾーストシステムの
締め付け具（5） I I ディーラー

スパークプラグ（5) I I R ディーラー

スーパーチャージャー滑りモーメ
ント（装備されている場合）

I ディーラー

冷却システム

フラッシング
（エキゾーストシステム）

T（3） T（7） オペレータ
（3）塩水または泥水
で使用する場合は、
毎日フラッシングを
行ってください。

（7）保管期間を終え
た後、または 100 時
間使用のどちらか先
に訪れた時期に実施。

ホースの状態と締め付け具 I ディーラー

クーラント I R ディーラー
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燃料システム

スロットルケーブル I I（7） ディーラー

（1）塩水で使用され
る場合、使用後のお
手入れのセクション
を参照してください。
（5）排出ガス関連コ
ンポーネント。
（7）保管期間を終え
た後、または 100 時
間使用のどちらか先
に訪れた時期に実施。

燃料噴射システムのセンサー類 I I ディーラー

故障コードの読出し（5） I I ディーラー

燃料ライン、接続部、
圧力リリーフバルブ、
燃料システムの加圧（5）

I I ディーラー

スロットルボディ I L（1) ディーラー／ 
オペレータ

スロットルポジションセンサー（5） I I ディーラー

エアインテークサイレンサーの
取り付け／締め付け

I I ディーラー

燃料タンクストラップ I I ディーラー

電気システム

電気系コネクター類の状態と
締め付け（イグニッションシステ
ム、始動システム、燃料インジェ
クターなど）

I I ディーラー

（10）塩水で使用さ
れる場合。

MPEM と ECU のコネクター I（10) ディーラー

デジタルエンコードセキュリティ
システムとセイフティランヤード／
ポストの状態

I I ディーラー

モニターブザー I I ディーラー

バッテリーの状態と締め付け具 I I ディーラー

ステアリングシステム

ステアリングケーブル I I ディーラー

ステアリングノズルブッシング I I ディーラー

O.P.A.S. システム

O.P.A.S. システム I I ディーラー （8）海藻の多い水域
でライディングする
場合は 25 時間ごと。

O.P.A.S. フィルタ
（適用される場合）

I（8） オペレータ

定期点検チャート

A：調整
C：清掃
I： 点検
L：潤滑
R：交換
T：タスクを実行します

最初の 10 時間

25 時間または 3ヶ月ごと

50 時間または 6ヶ月ごと

100 時間または 1 年ごと

200 時間または 2 年ごと

実施者

部品／タスク 説明
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推進システム

ドライブシャフト腐食防止 L（9) ディーラー

（2）これらの項目は
25 時間使用後に最初
の点検を行う必要が
あります。それ以降
はこのチャートに指
定された間隔で整備
を行ってください。.

（6）実使用時間 100 
時間または 2 年ごと
に交換。

（9）保管期間を終え
た後、または 100 時
間使用のどちらか先
に訪れた時期に実施。

ドライブライン点検：ケーブル接
続部、インペラーブース、ドライ
ブシャフトスプライン、カーボン
リング、ラバーブース

I I ディーラー

ドライブシャフトインペラー
スプライン

L ディーラー

ジンクアノード（装備されている
場合）

I（9) ディーラー

リバースシステム／ケーブル I I ディーラー

VTS（可変トリムシステム）、
（装備されている場合

I I ディーラー

インペラーの状態とインペラー／
ウエアリングのクリアランス

I I ディーラー

ライドプレートとウォーターイン
テークグレートの点検

I I オペレータ

ドライブシャフト／船体の
シーリングシステム

I I ディーラー

船体とボディ

ドレンプラグ（ビルジ内 ) の
詰まりの点検

I I オペレータ

船体（ハル） I I オペレータ

スキー／ウエイクボードポストの
状態と締め付け具

I オペレータ

定期点検チャート

A：調整
C：清掃
I： 点検
L：潤滑
R：交換
T：タスクを実行します

最初の 10 時間

25 時間または 3ヶ月ごと

50 時間または 6ヶ月ごと

100 時間または 1 年ごと

200 時間または 2 年ごと

実施者

部品／タスク 説明
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点検

潤滑

腐食防止のための保護

スロットルケーブル

XP-S ルーブ潤滑剤または同等品を用いて、
スロットルケーブルを潤滑してください。

スロットルボディ

XP-S ルーブ潤滑剤または同等品を用いて、
スロットルボディを潤滑してください。

潤滑フィッティング装備のモデル

エンジンコンパートメントにある潤滑フィッ
ティングを使用します。

確実に潤滑するため、少なくとも 3 から 5 秒
間 XP-S ルーブ潤滑剤をスプレーしてくださ
い。

GTI モデル ― 代表的な例
1. フィッティング

他のモデル ― エンジンカバー
1. フィッティング

潤滑フィッティングのないモデル

スロットルボディからエアインテークホース
を取り外します。

�警告

このガイドで詳しく解説された手順のみを
実施してください。このガイドで触れられて
いないコンポーネント／システムについて
は、定期的に Sea-Doo 認定ディーラーに整
備を依頼されることをお勧めします。指定の
ある場合を除いて、すべてのメンテナンス手
順はエンジンを停止し、セイフティランヤー
ドをポストから外してから行わなければな
りません。ジェットポンプまわりのコンポー
ネントやサイドベーンを、ウォータークラフ
トの吊り上げに利用しないでください。エン
ジンコンパートメント内の部品の一部は、き
わめて高温になる場合があります。直接皮膚
に触れると火傷の原因になります。ウォー
タークラフトを水から上げた状態でエンジ
ンを回すと、ライドプレートの熱交換器がた
いへん熱くなります。火傷のおそれがありま
すので、ライドプレートには触れないように
してください。

smo2006-002-026_a
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代表的な例
1. エアインテークホース
2. スロットルボディ

スロットルレバーを少し押して、スロットル
バルブを開きます。

XP-S ルーブ潤滑剤をスロットルボディの穴
からスプレーして、バルブ装置を潤滑します。

代表的な例
1. スロットルバルブを開く
2. バルブ装置を潤滑する

エアインテークホースを元通りに取り付けま
す。

電気系の接続部

必要に応じて、バッテリーポストや露出して
いるすべての配線コネクターに、誘電性グ
リースのような腐食防止剤を塗布してくださ
い。

注意：マルチパーパスエレクトロニックモ
ジュール（MPEM）とエンジンの電子制御ユ
ニット（EMS ECU ）のコネクターには潤滑
剤を塗らないでください。

補助的な潤滑

XP-S ルーブ潤滑剤または同等品は、金属製
部品の腐食防止と可動機構部の正常な作動の
維持に役立ちます。

スキー／ウエイクボードポスト（装備さ
れている場合）

スキー／ウエイクボードポスト全体に潤滑し
ます。何度か引き出しては押し込んで、潤滑
剤をよく行き渡らせてください。

リバースゲート

ピボット点と機構部を潤滑してください。

スロットルケーブルの点検

スロットルケーブル

スロットルレバーを押して、放してください。
レバーはスムーズに動き、引っかからずに元
の位置に戻らなければなりません。また、ス
ロットルレバーを押していない状態では、多
少の遊びがなければなりません。必要があれ
ば、Sea-Doo 認定ディーラーにご相談くださ
い。

注意：スロットルボディの干渉防止スク
リューでアイドリング回転数を調整しようと
しないでください。このスクリューの設定を
変更すると、アイドリングの安定性が損なわ
れます。ディーラーでもメーカーでもアイド
リングを修正するための調整はできません。
その場合、修理をするにはお客様の費用負担
でスロットルボディを交換する必要がありま
す。また、そうした変更によりエンジンの有
害排出物レベルが変わる可能性があり、
EPA/CARB の要求事項に適合しなくなるこ
ともあります。
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�警告

セイフティランヤードポストは潤滑しない
でください。

�警告

スロットルケーブルの調整や取りまわしを
変更しないでください。

�警告

スロットルレバーが自然に戻らないとき
は、ウォータークラフトを使用せず、Sea-
Doo 認定ディーラーにご相談ください。
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1. 自由に動くこと
2. ここにわずかな遊びがあること

エンジンのオイル交換とオイル
フィルターの交換

オイルとフィルターの交換は、Sea-doo 認定
ディーラーに依頼してください。

バルブの調整

このエンジンではバルブ調整を実施する必要
はありません。

クーラントの交換

クーラントの交換は Sea-doo 認定ディーラー
に依頼してください。

燃料噴射システム

燃料噴射システムの点検は Sea-doo 認定
ディーラーに依頼してください。同時に燃料
システムの加圧テストも実施してください。

ステアリングアライメント

ハンドルバーが直進の位置にあるとき、
ジェットポンプノズルも同じ方向を向いて、
ウォータークラフトがまっすぐ進むように
なっていなければなりません。サイドベーン
の後端は、ハンドルバーが直進状態のとき、
船体に対して 20° 外側を向いているはずで
す。

1. ハンドルバーが直進状態のときにおよそ 20°

もし調整の必要があれば、Sea-Doo 認定
ディーラーにご相談ください。

VTS の調整（装備されている場合）

VTS が止まるまで、VTS ボタンの上向きの
矢印を押してください。ノズルはベンチュリ
と干渉することなく、上を向いていなければ
なりません。

代表的な例
1. VTS ボタンの上向き矢印を押す
2. 干渉しないこと
3. ノズルは上を向く

�������

�
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�警告

ハンドルバーとジェットポンプノズルが端
から端まで自由に動き、ステアリングケー
ブルやブラケットに無理な力が加わってい
ないことを確認してください。誰かが
ウォータークラフトの後部付近にいるとき
は、絶対にハンドルバーを回さないでくだ
さい。ステアリング系の可動部品（ノズル、
サイドベーン、リンクなど）に近づかない
でください。

��	����
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VTS が止まるまで、VTS ボタンの下向きの
矢印を押してください。ノズルは下を向いて
いなければならず、ベンチュリと干渉しては
いけません。

代表的な例
1. VTS ボタンの下向き矢印を押す
2. 干渉しないこと
3. ノズルは下を向く

VTS の再調整が必要な場合は、Sea-Doo 認定
ディーラーにご相談ください。

注意：トリムリングおよび／またはノズルが
どの位置にあっても、他の部分と干渉しない
はずです。

ビルジドレンプラグ

ドレンプラグは、エンジンが回っているとき
にジェットポンプの負圧部分を利用して、ビ
ルジから水を吸い上げています。各ピック
アップの網が目詰まりしていないか点検し、
必要があれば清掃してください。

ヒューズ

電気系に問題が生じたときはヒューズを点検
してください。ヒューズが溶けている場合は、
同じ定格値のヒューズと交換します。

1. ヒューズ
2. この部分が溶けていないか確認
3. 定格アンペア値

次の手順に従ってください。

RXP を除く全モデル

ヒューズはエンジンコンパートメント内の
MPEM にあります。

RXP モデル

ヒューズはフロントストレージコンパートメ
ント内のバスケットの下にあります。

注記：ここで使われている頭字語の意味につ
いては、このガイド巻末の“このマニュアル
で使われている略語”を参照してください。

MPEM

RXP を除く全モデル

MPEM にあるヒューズにアクセスするには、
まずシートを取り外してください。

MPEM はエンジンの脇にあります。

smo2006-002-024_a
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�警告

本来のヒューズより定格値の高いものを使
わないでください。重大な損傷の原因にな
ることがあります。ヒューズが溶けた場合
は、再始動をする前に問題の原因を特定し
て、修理を行ってください。Sea-Doo 認定
ディーラーに整備を依頼してください。
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代表的な例
1. ヒューズ

RXP モデル

フロントストレージコンパートメントを開い
て、バスケットを外すと、MPEM があります。

1. ヒューズ

すべてのモデル

各ヒューズの定格値はヒューズホルダーの横
に示されています。

ヒューズの識別

両方のロッキングタブを同時につまみ、その
まま MPEM からヒューズカバーを引き抜き
ます。

�
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�

MPEM

10A

3A

(
)

(GTX LTD)

A5A2

TOPS

3 A01A01

(
12V)

MPEMA2A1

2 A5.7A01 VTS( )

1 A5A01 EMS
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代表的な例
1. MPEM
2. ヒューズカバー

ヒューズの取り外しと取り付けには、ヒュー
ズカバーに付いているタブを利用してくださ
い。カバーのタブをヒューズ頭部に沿ってス
ライドさせて引っかけます。

1. ヒューズカバー
2. ヒューズタブ

一方のカバーにはスペアヒューズが納められ
ています。

スペアヒューズを取り出すには、“SPARE
FUSES INSIDE” （この中にスペアヒューズ
あり）と刻印されているカバーを取り外して
ください。このカバー内側のラバープロテク
ターを指でつまみ上げます。ヒューズを落と
さないように注意してください。

1. ラバープロテクター

1. ラバープロテクター
2. スペアヒューズ

作業が終ったら残りのヒューズを元通りに納
め、ヒューズにプロテクターを被せてくださ
い。

注意：カバーに納められるヒューズは 4 個ま
でです。それ以上入れると、カバーを正しく
取り付けられなくなります。

メインヒューズ

MPEM の脇にあります。詳しくは下図を参
照してください。
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MPEM 脇のメインヒューズ

代表的な例
1. MPEM
2. メインヒューズ

ヒューズカバーを取り外すには、タブを持ち
上げて、ホルダーを引き抜いてください。前
述のように、ヒューズは MPEM のヒューズ
カバーを使って引き抜きます。

代表的な例

取り外した部品を元通りに取り付けてくださ
い。

O.P.A.S. システム（装備されてい
る場合）

O.P.A.S. システムの作動と状態の点検は、
Sea-Doo 認定ディーラーに依頼してくださ
い。

ドライブシャフト腐食防止

塩水状況でドライブシャフトを腐食からさら
に保護するため、ウォータークラフトを Sea-
Doo 認定ディーラーに持ち込んで、適切な潤
滑を依頼してください。

スキー／ウエイクボードポスト
（装備されている場合）

スキー／ウエイクボードポストの機能を点検
します。スムーズに上下にスライドすること
を確認してください。ロック機構の作動と、
ボルト類の締め付けを点検します。何か問題
がある場合は、スキー／ウエイクボードポス
トを使用せず、Sea-Doo 認定ディーラーに修
理を依頼してください。

全体の点検と清掃

点検

エンジンコンパートメント内に損傷や、燃料、
クーラント、オイルの漏れがないか点検して
ください。すべてのホースクランプがしっか
り固定されているか、ホースにひび割れ、よ
じれ、あるいはその他の損傷がないかを確認
してください。
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�警告

ガソリン漏れがあったりその臭気が感じら
れる場合は、エンジンを始動しないでくだ
さい。Sea-Doo 認定ディーラーで整備を受
けてください。
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マフラー、バッテリー、燃料タンク、オイル
リザーバーの各固定機構を点検します。電気
配線の接続部に腐食がないか、そしてしっか
り接続されているかを目視点検してくださ
い。船体とジェットポンプのウォーターイン
テークグレートに損傷がないか点検します。
損傷した部品は交換するか、修理を受けてく
ださい。

清掃

ビルジの清掃はSea-Doo 認定ディーラーに依
頼して、燃料／オイル／電解液の堆積物やカ
ビを取り除いてもらってください。

時々ボディを石鹸水（強い洗剤は使用しない
でください）で洗ってください。エンジンお
よび／または船体に付着した海洋微生物を取
り除いてください。シリコンワックスなど、
研磨剤の入っていないワックスを塗布しま
す。

注意：ファイバーグラス製やプラスチック製
の部品の清掃には、強い洗剤、脱脂剤、塗装
用シンナー、アセトンなどを使用しないでく
ださい。

シートやファイバーグラス部分の汚れは、
Korkay Systems Ltd の「ナイツ ' スプレーナ
イン」またはその同等品で取り除けるかもし
れません。

カーペットをクリーニングするには、3M™
シトラスベースのクリーナー（24 oz スプレー
缶）または同等品を使用してください。

環境を守るため、燃料、オイル、洗浄用溶剤
などを水路に流さないでください。

�警告

シートのロックピンの締まり具合を定期的
に確認して、必要があれば調整してくださ
い。シートのラッチが正しくかかることを
確かめてください。
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トレーラーでの運搬、保管、シーズン前の準備

トレーラーでの運搬

注意：O.P.A.S. サイドベーンの損傷を防ぐた
め、トレーラーのレールの間隔は、レールそ
のものの幅も含めて 71 cm（28 in ）を超えな
いようにしてください。また、ウォーターク
ラフトのバウ（船首）の固定ポイントから両
方のレールの後端までの距離が 2.59 m（102
in）を超えないようにしてください。下の図
を参照してください。

O.P.A.S. を保護するトレーラーレイアウト
1. ウォータークラフト前部（バウ）固定ポイント
2. レール
A. 71 cm（28 in）
B. 2.59 m（102 in）

燃料タンクキャップがしっかりと取り付けら
れていることを確認してください。

その地域のトレーラーの牽引についての法律
と規則、特に次のような点に関する規則を確
認してください：

－ ブレーキシステム

－ 牽引車両の重量

－ バックミラー。

ウォータークラフトを牽引トレーラーで運搬
する場合は、次のような点に注意してくださ
い：

ウォータークラフトを前後（バウ／スターン）
のアイレットを使って拘束し、トレーラーに
しっかり固定してください。必要があれば、
さらに追加のタイダウンベルトを使用してく
ださい。

注意：シートまたはグラブハンドルの上に
ロープやタイダウンベルトをかけないでくだ
さい。これらの部分が損傷するおそれがあり
ます。ロープやタイダウンベルトがウォー
タークラフトのボディに触れる可能性のある
場所では、プロテクターとしてウエスなどで
ロープまたはベルトを包んでください。

すべてのストレージコンパートメントカバー
とシートのラッチが正しくかかっていること
を確認します。

�警告

このウォータークラフトを直立させて運搬
するのはやめてください。通常の使用時の
姿勢で運搬することをお勧めします。
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�

� �

�警告

トレーラーによる運搬の際には、シートの
ラッチがしっかりかかっていることを確認
してください。
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ウエイクボードラック付きのモデル

注記：ウォータークラフト 2 槽をトレーラー
で運搬する時、ウエイクボードラックを取り
外さなければならないこともあります。

すべてのモデル

Sea-Doo カバーを用いると、ウォータークラ
フトを保護することができます。特に未舗装
路を走る場合には、エアインテークの開口部
から砂ボコリが入ることを防止できます。

トレーラー牽引の安全に関する注意事項を
守ってください。

進水／積み込み

注意：ウォータークラフトを水に浮べる前に、
ビルジのドレンプラグが完全に締まっている
ことを確認してください。ウォータークラフ
トをトレーラーに積み込んだ後は、ドレンプ
ラグを外してビルジ内の水を排出してくださ
い。

保管

長期保管の前には、Sea-doo 認定ディーラー
でウォータークラフトの整備を受けることを
お勧めしていますが、次のような作業はあな
た自身が最小限の工具で実施できます。

注意：保管中はエンジンをかけないでくださ
い。

ボディの洗浄／修理

ボディを石鹸水（強い洗剤は使用しないでく
ださい）で洗います。洗った後は真水でよく
すすいでください。船体に付着した海洋微生
物を取り除いてください。

注意：ファイバーグラス製やプラスチック製
の部品の清掃には、強い洗剤、脱脂剤、塗装
用シンナー、アセトンなどを使用しないでく
ださい。

ゲルコート部分の修理については、Sea-Doo
認定ディーラーにご相談ください。傷んだラ
ベルやデカールは交換してください。

燃料システム

Sea-Doo ガソリン安定化剤（または同等品）
を燃料タンクに注入すると、ガソリンの劣化
と燃料システムのゴム質の堆積を防止できま
す。正しい使い方については、安定化剤の製
造者の使用上の注意に従ってください。

注意：燃料システムをニス状の堆積物から保
護するため、ガソリン安定化剤はエンジンの
潤滑を行う前に添加してください。

�警告

ウエイクボードをラックに取り付けたま
ま、ウォータークラフトをトレーラーで運
搬しないでください。ウエイクボードの
フィンが近くにいる人に当たってケガをさ
せたり、ウエイクボードが外れて路上に落
ちる可能性があります。

�警告

また、バンジーコードには張力が働いてい
るため、外れたときに鞭のように勢いよく
戻って、近くにいる人に当たるおそれがあ
ります。十分に注意して取り扱ってくださ
い。

�警告

燃料とオイルは可燃性です。定期点検
チャートでも指定されているように、燃料
システムの機能の点検は Sea-Doo 認定
ディーラーにご依頼ください。

�警告

給油を行う前に必ずエンジンを止めてくだ
さい。ガソリンは可燃性であり、特定の条
件下では爆発性があります。つねに換気の
よい場所で作業を行ってください。近くで
喫煙したり、裸火や電気スパークを近づけ
たりしてはいけません。燃料タンクに圧力
がかかっている場合がありますので、
キャップを開けるときにはゆっくりと回し
てください。裸火を明かりにして燃料レベ
ルを確かめるのは絶対にやめてください。
給油中はウォータークラフトを水平に保っ
てください。燃料を入れすぎないようにし、
給油口ぎりぎりまでガソリンを入れた状態
で、ウォータークラフトを日の当たる場所
に長時間置かないようにしてください。温
度の上昇と共にガソリンが膨張して、オー
バーフローすることがあります。給油時に
こぼれた燃料は必ず拭き取ってください。
定期的に燃料系を点検しましょう。ウォー
タークラフトを使用しないときは、必ず燃
料タンクバルブ（装備されている場合）を
オフのポジションにしてください。
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エンジンのオイル交換とオイルフィルター
の交換

オイルとフィルターの交換は、Sea-doo 認定
ディーラーに依頼してください。

エキゾースト冷却システムのフラッシングと
エンジン内部の潤滑

「使用後のお手入れ」の「フラッシング」の項
で解説したように、エキゾーストシステムを
冷却するために散水用ホースを接続してくだ
さい。

エンジンを通常の運転温度まで暖めます。

注意：フラッシングの手順で示された注意事
項を正しく守ってください。

先に水栓を閉めてから、その後エンジンを止
めます。

潤滑

エンジンカバーを引き上げて、取り外します。

イグニッションコイルのコネクターを外して
ください。

重要：イグニッションコイルコネクターの
ロッキングタイを切断しないでください。ど
のケーブルをどのシリンダーに接続するかわ
からなくなってしまいます。

イグニッションコイルを取り外してくださ
い。

注意：スパークプラグを取り外す前に、スパー
クプラグホールにゴミなどがないことを確か
めてください。スパークプラグホールからシ
リンダーにゴミなどが落ちると、エンジン内
部の部品が損傷します。

スパークプラグを取り外してください。

注記：スパークプラグを緩めた後、イグニッ
ションコイルを使ってスパークプラグを取り
出すことができます。イグニッションコイル
をプラグホールに差し込み、スパークプラグ
を“釣り上げる”ように取り出してください。

スパークプラグホール内に XP-S ルーブ潤滑
剤または同等品をスプレーしてください。

エンジンをクランキングするときに燃料が噴
射されるのを防ぎ、点火をカットするために、
次の手順を行ってください。

エンジンが止まっている状態でスロットルレ
バーをいっぱいまで押し、クランキングをし
ている間、スロットルを開いたままで保持し
ます。

クランキングによってエンジンを数回回転さ
せ、シリンダーウォールにオイルを行き渡ら
せてください。

スパークプラグのねじ山に焼き付き防止潤滑
剤を塗布し、スパークプラグを元通りに取り
付けます。

注記：イグニッションコイルを取り付ける前
に、スパークプラグホールに触れるシール部
分周辺にモリコート 111 グリース（P/N 413
707 000）を少量塗布します。取り付けた後、
シールがエンジン上面に正しく納まっている
ことを確認してください。

イグニッションコイルを元通りに取り付けま
す。イグニッションコイルコネクターを元通
りに接続してください。

エンジンカバーを取り付け、スナップ音が聞
こえるまで押し下げてください。

エンジンまわりに水気が残っていれば、きれ
いに拭き取ってください。

散水用ホースを取り外します。

注記：XP-S ルーブ潤滑剤でエンジンバルブ
のフォギングを行うことをお勧めします。
Sea-Doo 認定ディーラーにご相談ください。

バッテリー

Sea-Doo 認定ディーラーにご相談ください。

エンジン冷却システム

不凍液の劣化を防ぐため、保管期間に入る前
に不凍液を交換します。

不凍液の交換と比重テストは、Sea-Doo 認定
ディーラーに依頼してください。

�警告

イグニッションコイルとスパークプラグの
接続を外すときは、必ずメインハーネスと
イグニッションコイルの接続を先に外して
ください。エンジンコンパートメント内で
は、外したイグニッションコイルおよび／
またはスパークプラグから火花が飛ぶかど
うかを確かめないでください。気化した燃
料がスパークで爆発するおそれがありま
す。
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注意：不凍液の混合比率が適切でないと、気
温が氷点下になる場所にウォータークラフト
が保管された場合、冷却システム内で液体が
凍るおそれがあります。これはエンジンに重
大な損傷を及ぼします。保管期間に入る前に
不凍液を交換しないと、液が劣化して、次に
エンジンを使用するときに十分な冷却が得ら
れない可能性があります。

ビルジの清掃

ウォータークラフトをさらに確実に保護する
ため、次の各手順を行ってください。

ビルジを洗剤とお湯、またはビルジクリー
ナーで清掃します。洗った後はよくすすいで
ください。ウォータークラフトの前側を持ち
上げて傾け、ビルジ内を完全に排水します。

防蝕処理

エンジンコンパートメント内に残っている水
を拭き取ってください。

エンジンコンパートメント内の金属製コン
ポーネントに、XP-S ルーブ潤滑剤または同
等品をスプレーしてください。

XP-S ルーブ潤滑剤または同等品を用いて、
スロットルケーブルを潤滑してください。

ドライブシャフト腐食防止

塩水状況でドライブシャフトを腐食からさら
に保護するため、ウォータークラフトを Sea-
Doo 認定ディーラーに持ち込んで、適切な潤
滑を依頼してください。

最後に

ボディや船体に修理が必要な場合は、Sea-
doo 認定ディーラーにご相談ください。

ボディに品質の良い船舶用ワックスを塗って
ください。

フロントシートとリアシートは、完全に閉め
ずに少し開けておいてください。エンジンコ
ンパートメントの結露と、それによる腐食の
可能性を防ぐことができます。

ウォータークラフトを屋外に保管する場合
は、太陽光線と汚れがプラスチック製コン
ポーネントやウォータークラフトの仕上げを
損なったり、ホコリが堆積したりするのを防
ぐため、不透明な防水カバーで覆ってくださ
い。

注意：ウォータークラフトを水に浮べたまま
長期間保管しないでください。また、直射日
光が当たるところでウォータークラフトを保
管しないでください。ウォータークラフトを
ビニール製の袋に入れて保管しないでくださ
い。

シーズン前の準備

次のチャートを利用してください。

一部の作業は技術的スキルと特殊工具を必要
としますので、Sea-Doo 認定ディーラーに実
施を依頼してください。

�警告

セイフティランヤードポストは潤滑しない
でください。

�警告

このガイドで詳しく解説された手順のみを
実施してください。このガイドで触れられ
ていないコンポーネント／システムについ
ては、定期的に Sea-Doo 認定ディーラーに
整備を依頼されることをお勧めします。指
定のある場合を除いて、すべてのメンテナ
ンス手順はエンジンを停止し、セイフティ
ランヤードをポストから外してから行わな
ければなりません。エンジンコンパートメ
ント内の部品は、高温になる場合がありま
す。コンポーネントの状態がよくないと思
われる場合は、BRP 純正部品または認定さ
れた同等品と交換してください。

smo2006-002.book  102 ページ  ２００６年２月３日　金曜日　午前８時２５分



103

シーズン前の準備チャート

注記：シーズン前の準備と同時に、12ヶ月安全点検とメーカーの改良キャンペーンの実施を
Sea-Doo 認定ディーラーに依頼されることを強くお勧めします。

（1）新しいスパークプラグを取り付ける前に、古いスパークプラグでエンジンを始動して、シリンダー内の余分な
XP-S ルーブ潤滑剤または同等品を燃やしておくとよいでしょう。

（2）安全性に関わる項目は 12ヶ月安全点検に含まれています。

作業内容 点検項目実施者

全体
潤滑／腐食防止 オペレータ

スパークプラグの交換（1） ディーラー

エンジン

エキゾーストシステムの状態と締め付け具 ディーラー

シール類と締め付け具類の状態 ディーラー

オイルレベル ディーラー

冷却システム 冷却システムのクーラントレベル、ホース、コンポー
ネントの点検

ディーラー

燃料システム

燃料フィルターの交換 ディーラー

燃料噴射システムのセンサーの確認 ディーラー

燃料システム：バルブ、ライン、締め付け具、
燃料システムの加圧テスト（2） ディーラー

フィラーネック、燃料タンクとキャップの状態（2） ディーラー

燃料タンクストラップ オペレータ

燃料の補給 オペレータ

電気システム

バッテリーの状態／充電と取り付けインフォメーショ
ンセンターの設定 ディーラー

バッテリー、スターターの接続とケーブルの取りまわ
し（2） ディーラー

モニターブザー ディーラー

デジタルエンコードセキュリティシステム ディーラー

ステアリングシステム ステアリングシステムの調整／点検（2） ディーラー

O.P.A .S. システム O.P.A.S. システムの状態の点検 ディーラー

推進システム

シフターシステムの状態とケーブルの調整 ディーラー

VTS（可変トリムシステム、装備されている場合） ディーラー

推進システムの点検 ディーラー

船体とボディ
ドレンプラグの点検 ディーラー

スキー／ウエイクボードポストと締め付け具 オペレータ
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トラブルシューティング

以下のチャートは、簡単なトラブルの原因を診断するときに役立つよう作られたものです。こ
うしたトラブルの多くは比較的簡単にご自身で解決できますが、整備技術者の専門的スキルが
必要な場合もあります。そのような場合には、Sea-doo 認定ディーラーに整備を依頼してくだ
さい。

注記：ここで使われている略語の定義については、巻末のこのマニュアルで使われている略語
を参照してください。

モニタリングブザーのコード化された信号

注記：ビープ音が鳴ったときは、インフォメーションセンターに表示されるメッセージも確認
してください。その問題についてより詳しい情報を得るのに役立ちます。インフォメーション
センターを参照してください。

コード化された信号 考えられる原因 対策

2 回の短いビープ音
（セイフティランヤードをポ
ストに取り付けているとき）。

セイフティランヤードの信号の
作動確認。

エンジンを始動することができ
ます。

1 回の長いビープ音
（セイフティランヤードを
ウォータークラフトのポスト
に取り付けているとき）。

DESS システムの接続不良。 セイフティランヤードキャップ
をポストに正しく取り付け直し
てください。

不正なセイフティランヤード。 そのウォータークラフト用にプ
ログラムされたセイフティラン
ヤードを使用してください。

セイフティランヤードの異常。 プログラムされた別のセイフ
ティランヤードを使用してくだ
さい。

セイフティランヤードキャップ
に塩水が入り、乾いて塩の結晶
ができている。

清掃して、塩を取り除いてくだ
さい。

DESS ポストの異常。 Sea-Doo 認定ディーラーに
ご相談ください。

ECM の誤作動または配線ハーネ
スの異常。

1 回の短いビープ音の後に
1 回の長いビープ音。

ECM が誤って診断機能モードに
入った。

セイフティランヤードをいった
ん外して、再度付け直してくだ
さい。

3 秒間隔で 4 回の短いビープ
音が 4 時間続く。

エンジンをかけないまま、また
はエンジンが停止した後、セイ
フティランヤードがポストに取
り付けられたままになってい
る。

バッテリーの放電を防ぐため、
セイフティランヤードをポスト
から外してください。

15 分間隔で 2 秒間の
ビープ音。

ウォータークラフトが上下逆さ
まになっている。

ウォータークラフトを正しい向
きにしてください。特殊な手順
を参照してください。

エンジンクーラントの温度セン
サーまたは回路の異常。

Sea-Doo 認定ディーラーに
ご相談ください。

排気温度センサーまたは回路の
異常。

エンジンの油圧センサーまたは
回路の異常。
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インフォメーションセンターのメッセージ

15 分間隔で 2 秒間の
ビープ音。

バッテリーの電圧が高い、また
は低い

Sea-Doo 認定ディーラーに
ご相談ください。

MATS センサーの異常。

CPS センサーの異常。

MATS センサーの異常。

CAPS センサーの異常。

Knock センサーの異常。

TPS センサーの異常。

イグニッションコイルの異常。

インジェクターの異常。

間違った ECU 取り付け。

MAPS センサーの異常。

TOPS のバルブソレノイドまた
は回路の異常。

スターターソレノイド回路の異常。

通信リンクの異常をMPEM が検出。

ECM 通信リンクのメッセージ紛
失（MPEM が検出）。

インフォメーションセンターの
通信リンクのメッセージ紛失

（MPEM が検出）。

ビルジポンプ回路の電圧が低
い、または高い（装備されてい
る場合）。

5 分間隔で 2 秒間のビープ音。 • 燃料残量が少ない。 燃料の補給。問題が解消されな
い場合は、Sea-Doo 認定ディー
ラーにご相談ください。

• 燃料タンクのレベルセンサー
または回路の異常。

Sea-Doo 認定ディーラーにご相談
ください。

ビープ音が鳴り続ける。 エンジンクーラントの温度が高い。 エンジンのオーバーヒートの項
を参照してください。

排気温度が高い。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相談
ください。

症状 考えられる原因 対策

インフォメーションセンター
に理解できない略語のメッ
セージが表示される。

何らかの有用な診断情報メッ
セージ、またはシステム異常を
示す情報。

操縦装置、各コンポーネントと
計器類の機能のインフォメー
ションセンターの項を参照して
ください。

通常表示されている数字が表
示されず、メッセージエリア
に「PXXXX」という数字だけ
が表示されている。

ECM が誤って診断機能モードに
入った。

セイフティランヤードをいった
ん外して、再度付け直してくだ
さい。

コード化された信号 考えられる原因 対策
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エンジンが始動しない

その他の症状 考えられる原因 対策

エンジンがまったく回らない。 セイフティランヤードが外れて
いる。

ポストにキャップを取り付けて
ください。

ECM がそのセイフティランヤー
ドを認識しない。

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

ウォータークラフトが転覆した。 特殊な手順のウォータークラフ
トが転覆したときを参照してく
ださい。

ヒューズが切れている：
メイン、電気スターター、
MPEM、または ECM。

配線を点検し、ヒューズを交換
してください。

バッテリーが放電している。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

バッテリー接続部の腐食または
緩み。アース不良

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

エンジンが水を吸った。 特殊な手順のエンジンが水を吸
い込んだときを参照してくださ
い。

センサー、MPEM、または ECM 
の異常。

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

エンジンが焼き付いている。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

ジェットポンプが回らない。 異物を取り除いてみてくださ
い。異物が絡んだのではない場
合は、Sea-doo 認定ディーラー
にご相談ください。

エンジンがゆっくりとクラン
キングする。

バッテリーケーブルの接続が緩
んでいる。

点検／清掃／締め付けを行って
ください。

バッテリーが放電しているか、
弱っている。

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

スターターが弱っている。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

エンジンがクランキングする。 燃料タンクに燃料が入っていな
い、または水が混入している。

残っている燃料を吸い出して、
新しい燃料を入れてください。

スパークプラグが汚れている、
またはプラグの異常。

交換する。

プラグがかぶっている。 特殊な手順のプラグがかぶってし
まったときを参照してください。

エンジンが水を吸った。 特殊な手順のエンジンが水を吸い
込んだときを参照してください。

エンジンマネージメントシステム
内の部品またはその接続の異常。

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

燃料ポンプの接続が外れてい
る、またはポンプの異常。

燃料ポンプのコネクターをつな
ぎ直してみてください。Sea-
Doo 認定ディーラーにご相談く
ださい。

ヒューズが切れている。 配線を点検し、ヒューズを交換
してください。
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エンジンのミスファイア、燃料噴射の不良、不安定な回転

エンジンから煙が出る

エンジンのオーバーヒート

エンジンのピンギングまたはノッキング

その他の症状 考えられる原因 対策

点火火花が弱い。 スパークプラグがかぶっている／
プラグの異常／電極の摩滅。

交換する。

イグニッションコイルまたは
ECM の異常。

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

燃料のミクスチャーが薄い。 燃料：残量が少なすぎる、また
は燃料が古くなっているか水が
混入している。

残っている燃料を吸い出して、
新しい燃料を補給してください。

インジェクターの詰まり。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

センサーまたは ECM の異常。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

燃料のミクスチャーが濃い
（燃料消費量が多い）。

センサーまたは ECM の異常。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

その他の症状 考えられる原因 対策

オイルレベルが高すぎる。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。
Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

エンジン内部の損傷。

水の吸い込み、クーラントの漏
れ、損傷したシリンダーヘッド
ガスケット

その他の症状 考えられる原因 対策

エンジンクーラントのレベルが
低すぎる。

燃料、オイル、クーラントを参
照してください。

ジェットポンプのウォーターイ
ンテークが詰まっている。

清掃してください。

エキゾースト冷却システムが詰
まっている。

エキゾースト冷却システムのフ
ラッシングを行ってください。

フラッシングコネクターにク
イックコネクトアダプターが取
り付けられたままになってい
る。

フラッシングコネクターからア
ダプターを外して、もう一度
ウォータークラフトを走らせて
みます。問題が解消されない場
合は、Sea-Doo 認定ディーラー
にご相談ください。

その他の症状 考えられる原因 対策

Knock センサーの異常。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。
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エンジンの加速力やパワーが不足している

ウォータークラフトが最高速度に達しない

その他の症状 考えられる原因 対策

オイルレベルが高すぎる。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

点火火花が弱い。 エンジンのミスファイア、燃料
噴射の不良、不安定な回転を参
照してください。

コンポーネントに異常が発生し
たため、モニタリングシステム
がウォータークラフトを応急帰
還モードにしている。

特殊な手順のモニタリングシス
テムを参照してください。

水の吸入によるエンジンの損傷。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

インジェクターの詰まり。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

燃圧が低い。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

燃料に水が混入している。 残っている燃料を吸い出して、
新しい燃料を補給してくださ
い。

その他の症状 考えられる原因 対策

VTS は他のライディングコン
ディションにあわせて調整され
ます（装備されている場合）。

別の設定に再調整されます。

キャビテーション。 ジェットポンプのウォーターイ
ンテークが詰まっている。

清掃してください。

インペラーの損傷またはウエア
リングの磨耗。

交換する。Sea-Doo 認定ディー
ラーにご相談ください。

SEA-DOO ラーニングキー ™ セ
イフティランヤードが使われて
おり、ウォータークラフトが最
高速度に達しないように制限し
ている。

普通のセイフティランヤードを
使用してください。

コンポーネントに異常が発生し
たため、モニタリングシステム
がウォータークラフトを応急帰
還モードにしている。

特殊な手順のモニタリングシス
テムを参照してください。

エンジンまたは EMS SEA-DOO ラーニングキー ™ セ
イフティランヤードが使われて
おり、ウォータークラフトが最
高速度に達しないように制限し
ている。

普通のセイフティランヤードを
使用してください。

コンポーネントに異常が発生し
たため、モニタリングシステム
がウォータークラフトを応急帰
還モードにしている。

特殊な手順のモニタリングシス
テムを参照してください。

スーパーチャージャーまたはイ
ンタークーラーの異常（装備さ
れている場合）

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。
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エンジンの回転が徐々に低下して止まってしまう

O.P.A.S. システムの異常（スライディングベーン付きのモデル）

推進システムからの異常な騒音

スライディングベーン付きの
モデル：ウォータークラフト
の速度を上げても O.P.A.S.™
サイドベーンが上がらない。

フィルターの詰まり、角型シー
ルリングの損傷、ホースからの
液漏れ、機構部分の作動不良。

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

スライディングベーン付きの
モデル：エンジンがアイドリ
ング状態になっても O.P.A.S. 
サイドベーンが下がらない。

サイドベーンシリンダー内のス
プリングの折損。

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

その他の症状 考えられる原因 対策

燃料切れ。 燃料を補給してください。

CPS センサーの異常。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

TOPS の誤作動。 Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

その他の症状 考えられる原因 対策

旋回中のウォータークラフト
の挙動がいつもより敏感。

速度が上がっているのにサイド
ベーンが上がっていない。

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

ウォータークラフトが一方向
へ曲がりたがる。

速度が上がっているのに一方の
サイドベーンが上がっていな
い。

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

速度を上げても O.P.A.S. サイ
ドベーンが上がらない。

フィルターの詰まり、角型シー
ルリングの損傷、ホースからの
液漏れ、機構部分の作動不良。

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

エンジンがアイドリング状態
になっても O.P.A.S. サイド
ベーンが下がらない。

サイドベーンシリンダー内のス
プリングの折損。

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

その他の症状 考えられる原因 対策

キャビテーション。 水草や異物がインペラーに絡み
付いている。

清掃して、損傷がないか点検し
てください。

インペラーシャフトまたはドラ
イブシャフトの損傷。

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

ジェットポンプに水が入り、ベ
アリングが焼き付いた。

Sea-Doo 認定ディーラーにご相
談ください。

その他の症状 考えられる原因 対策
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仕様

エンジン GTX 4-TEC SERIES/WAKE/RXT

エンジン

型式
BRP-ROTAX 1503, 4 ストローク。

シングルオーバーヘッドカムシャフト
（SOHC ）、水冷式

気筒数 直列 3 気筒

バルブ数 12 バルブ（気筒あたり 4 バルブ）
油圧リフター付き（調整不要）

排気量 1494 cc（91.2 cu. in）

吸気方式
NA モデル：自然吸気

スーパーチャージャー、インタークーラー付き
モデル：機械駆動式スーパーチャージャー

ボア 100 mm（3.9 in）

ストローク 63.4 mm（2-1/2 in）

圧縮比

NA モデル：10.6:1 
スーパーチャージャー付きモデル：8.1:1 

インタークーラースーパーチャージャー付き
モデル：8.4:1

潤滑

型式
ドライサンプ（オイルポンプ 2 個）。

交換式オイルフィルター水冷式オイルクーラー

オイルの種類 燃料、オイル、クーラントセクションを
参照してください。

排気システム
水冷／ウォーターインジェクション。

推進ユニットからの直接水流

レブリミッターの設定

NA およびスーパーチャージャー付きモデル：
7650 RPM 

インタークーラースーパーチャージャー付き
モデル：8000 RPM

冷却システム

型式
水冷クローズドサーキット式

（排気システムも参照してください）

クーラント
エチレングリコール 50％／ 水 50％の不凍液／ 

脱塩水。アルミニウム製内燃エンジン用の
腐食防止剤入りクーラント

電気システム

マグネトージェネレータ出力 360 W @ 6000 RPM

イグニッションシステム形式 デジタル誘導式

イグニッションタイミング 調整不可

スパークプラグ

メーカーと型式 NGK, DCPR8E

ギャップ 0.75 mm（0.762 mm）

数量 3

始動システム 電気スターター

バッテリー 12 V, 30 A•h 、電解液タイプ

smo2006-002.book  110 ページ  ２００６年２月３日　金曜日　午前８時２５分



111

ヒューズ 点検を参照してください。

燃料システム

燃料

インタークーラースーパーチャージャーモデル

型式 無鉛プレミアムガソリン

最小オクタン価
北米内 91（R + M）/ 2 
北米以外：95 RON

NA モデル

型式 無鉛レギュラーガソリン

最小オクタン価
北米内 87（R + M）/ 2

 北米以外：91 RON

燃料噴射装置

Rotax EMS
（ エンジンマネージメントシステム）。

マルチポイント燃料噴射シングルスロットル
ボディ（52 mm（2.04 in））

推進

推進システム BRP フォーミュラポンプ

ジェットポンプ形式 軸流式、単段グリース入りベアリング

伝達機構 直接駆動

リバースシステム はい

O.P.A.S. システム はい

ピボット角（ノズル） ～ 20°

ジェットポンプの最小必要水位 船体後部の最も低い部分から 90cm（3ft）

寸法

定員 1 3

全長

GTI シリーズ 322.5 cm（127 in）

GTX シリーズ 331 cm（330.20 cm）

RXT モデル 331 cm（330.20 cm）

全幅
GTI シリーズ 124.5 cm（124.46 cm）

他 122 cm（121.92 cm）

全高 113 cm（111.76 cm）

重量

GTI
ベース 333 kg（332.03 kg）

レンタル 340 kg（338.83 kg）

スポーツ 340 kg（338.83 kg）

GTX

NA 384 kg（384.19 kg）
BV 389 kg（388.73 kg）
WAKE 393 kg（393.26 kg）
LTD 397 kg（396.89 kg）

RXT 394 kg（394.17 kg）

最大許容荷重（乗員＋荷物） 272 kg（272.16 kg）

エンジン GTX 4-TEC SERIES/WAKE/RXT
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（1）最大許容荷重を参照
BRP は、それ以前に製造された製品に同様の改良を加える義務を負うことなく、その製品の設計や仕様の変更、追
加、または改良を行う権利を留保します。

タンク容量

エンジンオイル
総量：4.5 L（4.1 U.S. qt）

オイルおよびオイルフィルター交換時：
3 L（2.7 U.S. qt）

冷却システム（クーラント） 総量：5.5L（5U.S.qt）
燃料タンク（リザーブを含む） 60 L（15.9 U.S. gal）
燃料タンクリザーブ（残量警告シグナルから） 15 L（4U.S.gal）

エンジン GTX 4-TEC SERIES/WAKE/RXT
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エンジン RXP

エンジン

型式
BRP-ROTAX 1503, 4 ストローク。

シングルオーバーヘッドカムシャフト
（SOHC ）、水冷式

気筒数 直列 3 気筒

バルブ数 12 バルブ（気筒あたり 4 バルブ）
油圧リフター付き（調整不要）

排気量 1494 cc（91.2 cu. in）

吸気方式
推進ユニットから直接のインタークーラー付き

の機械駆動式スーパーチャージャー

ボア 100 mm（3.9 in）

ストローク 63.4 mm（2-1/2 in）

圧縮比 8.4:1

潤滑

型式 ドライサンプ（オイルポンプ 2 個）。
交換式オイルフィルター水冷式オイルクーラー

オイルの種類
「燃料、オイル、クーラント」セクションを

参照してください。

排気システム 水冷／ウォーターインジェクション。
推進ユニットからの直接水流

レブリミッターの設定 8000 RPM

冷却システム

型式
水冷クローズドサーキット式

（排気システムも参照してください）

クーラント
エチレングリコール 50％／ 水 50％ の不凍液／ 

脱塩水。アルミニウム製内燃エンジン用の
腐食防止剤入りクーラント

電気システム

マグネトージェネレータ出力 360 W @ 6000 RPM

イグニッションシステム形式 デジタル誘導式

イグニッションタイミング 調整不可

スパークプラグ

メーカーと型式 NGK, DCPR8E

ギャップ 0.75 mm（0.762 mm）

数量 3

始動システム 電気スターター

バッテリー 12 V, 30 A•h 、電解液タイプ

ヒューズ 点検を参照してください。

燃料システム

燃料

型式 無鉛プレミアムガソリン

最小オクタン価 北米内 91（R + M）/ 2 
北米以外：95 RON

燃料噴射装置
Rotax EMS（ エンジンマネージメントシステム）。

マルチポイント燃料噴射シングルスロットル
ボディ（52 mm（2.04 in））
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（1）最大許容荷重を参照
BRP は、それ以前に製造された製品に同様の改良を加える義務を負うことなく、その製品の設計や仕様の変更、追
加、または改良を行う権利を留保します。

推進

推進システム BRP フォーミュラポンプ

ジェットポンプ形式 軸流式、単段グリース入りベアリング

伝達機構 直接駆動

リバースシステム はい

O.P.A.S. システム はい

ピボット角（ノズル） ～ 20°

ジェットポンプの最小必要水位 船体後部の最も低い部分から 90cm（3ft）

寸法

定員 1 2

全長 307 cm（307.34 cm）

全幅 122 cm（121.92 cm）

全高 109 cm（109.22 cm）

重量 359 kg（359.25 kg）

最大許容荷重（乗員＋荷物） 181 kg（181.44 kg）

タンク容量

エンジンオイル
総量：4.5 L（4.1 U.S. qt）

オイルおよびオイルフィルター交換時：
3 L（2.7 U.S. qt）

冷却システム（クーラント） 総量：5.5L（5U.S.qt）
燃料タンク（リザーブを含む） 60 L（15.9U.S.gal）

燃料タンクリザーブ（残量警告シグナルから） 15 L（4U.S.gal）

エンジン RXP
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このマニュアルで使われている略語

略語 意味

API アメリカ石油協会

CARB カリフォルニア州大気資源委員会

DESS デジタルエンコードセキュリティシステム

ECM エンジン制御モジュール

ECU 電子制御装置

EMS エンジンマネージメントシステム

E.I.N. エンジン識別番号

EPA 環境保護局

LCD 液晶ディスプレイ

LED 発光ダイオード

MPEM マルチパーパスエレクトロニックモジュール

MPH 時速マイル

N.A. 適用なし

NA エンジン 自然吸気エンジン

O.P.A.S. オフパワーアシステッドステアリングシステム

PFD 救命胴衣

P/N 部品番号

TOPS 転覆時保護システム

VTS 可変トリムシステム
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保証
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北米

あなたの Sea-Doo ウォータークラフトに保証整備が必要になった場合は、全国各地の Sea-Doo
認定ディーラーへウォータークラフトを持ち込んでいただきます。その際、あなたの保証登録
カード、または最初の購入期日を証明できるものをご持参ください。保証に関してご質問また
は問題が生じた場合は、まず Sea-Doo 販売店のサービスマネージャーまたは店主にご連絡くだ
さい。

最寄の Sea-Doo 認定ディーラーは、次の電話でご案内します：1 800 882-2900.
注記：カナダ、アメリカ合衆国以外の地域では、各地域の Sea-Doo 認定ディストリビューター
にご連絡ください。

USA
（プエルトリコ以外）

BRP US Inc.
7575 Bombardier Court
Wausau, WI.54401
電話：（715）848-4957
Fax：（715）847-6879 
www.BRP.com

カナダ

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
75 J.A. Bombardier 
Sherbrooke, QC
J1L 1W3
電話：（819）566-3366
Fax：（819）566-3062 
www.brp.com
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BRP 北米限定保証：
2006 SEA-DOO® ウォータークラフト

1. 限定保証の適用範囲

Bombardier Recreational Products Inc.（以下“BRP”とします )* は、以下に記述された期間
について、下記の条件のもと、2006 年モデル Sea-Doo パーソナル・ウォータークラフトに素
材または製造上の欠陥がないことを保証します。

この Sea-Doo パーソナル・ウォータークラフトが納入される際に、BRP 認定ディストリビュー
ター／ディーラー（その定義は以下に示します）によって取り付けられたすべての BRP 純正
部品およびアクセサリーは、パーソナル・ウォータークラフト本体と同じ保証を受けるものと
します。

BRP は、特定の 2006 年モデル Sea-Doo パーソナル・ウォータークラフトに GPS レシーバー
を標準装備として提供します。GPS レシーバーには、GPS レシーバー ' 製造業者の限定保証が
適用され、本限定保証は適用されません。

この製品を一度でもレースやその他の競技活動に使用した場合は、以前の所有者による行為で
ある場合も含めて、この保証は無効になります。

2. 保証適用期間

この保証は、最初に購入した消費者に納入された日、またはその製品が最初に使用された日の
どちらか早い方から、以下の各期間にわたって有効とされます：

a) 個人使用の所有者の場合は、連続する 12ヶ月間。

b) 業務用に使用する所有者の場合は、連続する 4ヶ月間。ただし業務用に使用する所有者のた
めに連続する 12ヶ月間が適用される Sea-Doo パーソナル・ウォータークラフトモデル 256A
と 256B は除きます。保証期間中の一部であっても、パーソナル・ウォータークラフトによ
る収入の発生、何らかの業務または職業に関連して用いられた場合、そのパーソナル・ウォー
タークラフトは商業的用途で使用されたものと見なされます。また、保証期間中のいずれか
の時点でパーソナル・ウォータークラフトが商業用として登録されたり、商業用途の使用許
可を受けた場合も、そのパーソナル・ウォータークラフトは商業的用途で使用されたものと
見なされます。

c) 上記に加えて、排出ガス制御を操作する排出ガス関連コンポーネント（下記のリストを参
照）は、連続する 24ヶ月間またはエンジン使用 200 時間のどちらか早い方の期間適用され
ます。

この保証によって行われる修理や部品の交換、または整備の実施により、当初の有効期限を超
えてこの保証が延長されることはありません。

Sea-Doo パーソナル・ウォータークラフトはカリフォルニア州またはニューヨーク州での販売
を意図して製造されており、本来はカリフォルニア州またはニューヨーク州の住民に販売され、
その後保証はそれらの州の住民に登録されます。関係するカリフォルニア州およびニューヨー
ク州の排出ガス制御保証規定もご覧ください。

排出ガス関連コンポーネント

スロットルポジションセンサー（TPS)

気温センサー（ATS)

気圧センサー（APS)
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3. 保証の適用を受けるための条件

この保証は、その販売が行われた国においてSea-Doo製品の販売を許可されているBRP ディー
ラー（以下“BRP ディーラー”とします ) から、最初のオーナーによって未使用の新品として
購入された Sea-Doo パーソナル・ウォータークラフトで、さらに BRP 社指定の納入前点検プ
ロセスが実施され、それが記録されたものにのみ適用されます。また、保証はこのままディー
ラーによってその製品が正しく登録された時点で有効になります。また、この保証を受けられ
るのは、パーソナル・ウォータークラフトの購入者が居住する国で購入された場合に限ります。
上記の条件が満たされなければ、BRP はこの限定保証を如何なる個人使用の所有者または業務
用に使用する所有者に対しても適用しません。このような制限は、BRP がその製品の安全性の
みならず、消費者と一般の人々の安全も保護できるようにする上で必要なものです。

保証の有効性を維持するには、『オペレーターズガイド』で概説されている定期メンテナンスが
適切な時期に実施されていなければなりません。BRP は、この保証を適用する際の条件とし
て、適切なメンテナンス実施の証明を求める権利を留保します。

4. 保証を受けるためにしていただくこと

お客様は欠陥の発現から 2 日以内に、整備を行う BRP ディーラーにその旨を通知し、合理的
と認められる製品へのアクセスと修理の機会をディーラーにあたえなければなりません。また、
お客様は製品の購入を証明するものを BRP ディーラーに提示しなければならず、保証修理を
有効にするため、その修理の開始に先立って修理／作業注文書に署名しなければなりません。
この限定保証によって交換された部品は、すべて BRP の所有物になります。

5. BRP が行うこと

この保証に基づく BRP の義務は、通常の使用、メンテナンス、および整備が行われたにもか
かわらず故障した部品を、部品代および工賃を請求することなく、任意の BRP ディーラーに
おいて、当社の判断により修理するかまたは新しい BRP 純正部品と交換することです。

BRP は、それ以前に製造された製品を改造する義務を負うことなく、随時製品を改良または変
更する権利を留保します。

6. 除外規定

これらは保証されません

• 通常の磨耗および損耗；

• 定期メンテナンス項目、チューンアップ、調整；

• 『オペレーターズガイド』に記述されている適切なメンテナンスまたは保管を行わなかった
ことに起因する損傷；

• 部品の取り外し、不適切な修理、整備、メンテナンス、改造、あるいは BRP によって製造
または認定されていない部品の使用の結果として生じた損傷、あるいは整備を行う BRP 認
定ディーラー以外の人によって行われた修理の結果として生じた損傷；

• 酷使、通常の用途以外での使用、不注意、または『オペレーターズガイド』に記述された推
奨事項と異なる方法で製品を使用したことに起因する損傷；

• 事故、水没、火災、盗難、破壊行為、またはあらゆる天災や不可抗力の結果として生じた損傷；

• その製品での使用に適さない燃料、オイル、潤滑剤を使用しての運行（『オペレーターズガ
イド』を参照）；

• 水の吸入；

• 外装のゲルコート仕上げを含むがそれのみには限定されないゲルコート仕上げの損傷、ブリ
スター（ふくれ）またはブリスターに起因するファイバーグラスの層間剥離、ひび割れ、ク
モの巣状のひび；および
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• 二次的または間接的な損害、あるいは牽引、保管、電話、借用、タクシー、不便、保険担
保、ローンの支払い、時間的損失、収入の損失を含むがそれらのみに限定されないその種の
損害。

7. 責任の限定

この保証は明示的に付与されるものであり、商品性または特定の目的への適合性の何らかの保
証を含むがそれらのみには限定されない明示的または暗示的なその他のすべての保証に代わる
ものとして受諾されます。それらが否認され得ない限りにおいて、暗示的保証は明示的保証の
有効期限内のみに限定されます。二次的または間接的損害は、この保証の範囲から除外されま
す。ただし、一部の国では上述の否認、制限、除外が認められていないため、それらはあなた
には適用されない可能性があります。この保証は特定の権利を付与するものであり、あなたは
国ごとに異なるその他の法的権利を留保することができます。

BRP ディストリビューター、ディーラー、またはその他の人物のいずれにおいても、この限定
保証に含まれるもの以外に、製品に関する確認、表示、保証を行う権限は与えられておらず、
それが行われた場合にも BRP に対する強制力はありません。BRP はこの保証をいつでも変更
する権利を留保します。ただし、すでに販売された製品に適用される保証条件は、その保証が
有効な間は変更されないことに同意します。

8. 所有権の移転

保証期間中に製品の所有権が移転された場合は、この保証も同時に移転され、以下のような方
法で所有権の移転が BRP に通知されることを条件に、残りの保証期間の間も有効となります：

a) 旧所有者が BRP または BRP 認定ディーラーへ連絡し、新しい所有者の連絡先を知らせる；
または、

b) BRP または BRP 認定ディーラーが、旧所有者が所有権の移転に同意したことの証明書、お
よび新しい所有者の連絡先を受領する。

9. 消費者支援

この BRP 限定保証に関連して議論または論争が生じた場合、BRP はまず問題をディーラーレ
ベルで解決すべく努力されることをお勧めします。その問題について認定ディーラーのサービ
スマネージャーまたは店主とよく話し合ってください。

さらに支援が必要な場合は、問題の解決を図るためディストリビューターのサービス部門と連
絡を取ってください。

* 米国内では、製品の流通とサービスは BRP US Inc が行います。

© 2005 Bombardier Recreational Products Inc. 全権保留。

® Bombardier Recreational Products Inc の登録商標および ™ 登録商標です。

カナダ

BOMBARDIER RECREATIONAL
PRODUCTS INC.
CONSUMER SERVICES GROUP
VALCOURT QC J0E 2L0
電話：(819) 566-3366

米国

BRP US INC.
CONSUMER SERVICES GROUP
7575 BOMBARDIER COURT
WAUSAU WI 54401
電話：(715) 848-4957
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SEA-DOO® パーソナル・ウォータークラフト 2006 年モデル
4-TEC™ エンジンまたは 4-TEC DT エンジンあるいは
4-TEC SC エンジンまたは 4-TEC IC エンジンに対する
カリフォルニア州およびニューヨーク州の排出ガス制御保証
規定

カリフォルニア州では、Sea-Doo ウォータークラフトにはカリフォルニア大気資源委員会が規
定した特別な環境ラベルを貼ります。ラベルには、1、2、3、4 スターがあります。パーソナ
ル・ウォータークラフトまたはスポーツボートの品質表示票にはスター等級システムの意味が
説明されています。

スターラベルは、クリーンな船舶用エンジンを意味します

クリーンな船舶用エンジンの記号：

クリーンな空気と水

より健康的なライフスタイルと環境。

燃料の節約

従来のキャブレター仕様の 2 ストロークエンジンと比べてガソリンとオイルの燃焼を 30-40
パーセント減らし、資金と資源を節約します。

排気ガス保証の延長

消費者が心配なく使用できるよう保護します

1 スター - 低排出

1 スターラベルは、パーソナル・ウォータークラフト、船外、船尾、船内エンジンが大気資源
委員会のパーソナル・ウォータークラフトと船外船舶用エンジン 2001 年排気物質基準を満た
していることを示します。この基準を満たすエンジンは、従来のキャブレター仕様の 2 スト
ロークエンジンより排気物質を 75％削減します。これらのエンジンは、船舶用エンジンの U.S.
EPA の 2006 基準と同等です。

2 スター - 超低排出

2 スターラベルは、パーソナル・ウォータークラフト、船外、船尾、船内エンジンが大気資源
委員会のパーソナル・ウォータークラフトと船外船舶用エンジン 2004 年排気物質基準を満た
していることを示します。これらの基準を満たすエンジンは、1 スター - 低排出エンジンより
排気物質を 20％削減します。

3 スター - 極超低排出

3 スターラベルは、エンジンが大気資源委員会のパーソナル・ウォータークラフトと船外船舶
用エンジン2008 年排気物質基準または船尾と船内船舶用エンジン2003 年排気物質基準を満た
していることを示します。これらの基準を満たすエンジンは、1 スター低排出エンジンより排
気物質を 65％削減します。

��	����

smo2006-002.book  122 ページ  ２００６年２月３日　金曜日　午前８時２５分



123

4 スター - スーパー極超低排出

4 スターラベルは、エンジンが大気資源委員会の船尾と船内船舶用エンジン 2009 年排気物質
基準を満たしていることを示します。パーソナル・ウォータークラフトと船外船舶用エンジン
もこれらの基準に準拠します。これらの基準を満たすエンジンは、1 スター - 低排出エンジン
より排気物質を 90％削減します。

詳細： クリーンなウォータークラフト - 次で確認してください
1-800-END-SMOG
www.arb.ca.gov

排出ガス制御保証権利と義務

カリフォルニア州大気資源委員会、ニューヨーク州環境保護局、および Bombardier
Recreational Products Inc. を代表して BRP US Inc.（以下“BRP”)* は、2006 年モデル Sea-
Doo パーソナル・ウォータークラフトの排出ガス制御システム保証について説明いたします。
カリフォルニア州とニューヨーク州では、新規のパーソナル・ウォータークラフトのエンジン
を州のスモッグ防止基準を満たすように設計、組み立て、装備しなければなりません。BRP は、
貴方のパーソナル・ウォータークラフトを酷使、不注意、不適切なメンテナンスがない限り下
記の期間パーソナル・ウォータークラフトのエンジンの排出ガス制御システムを保証しなけれ
ばなりません。

排出ガス制御システムには、キャブレターまたは噴射装置、イグニッションシステム、触媒コ
ンバータ等の部分が含まれます。またホース、ベルト、コネクタ、その他の排出関連のアッセ
ンブリーが含まれます。

保証可能な条件が存在する場合、BRP は、BRP 認定ディーラーによってなされる場合に限り、
診断、部品代および工賃を含めて、貴方のパーソナル・ウォータークラフトのエンジンを無償
で修理します。

製造業者の限定補償範囲

この排出ガス保証は、カリフォルニア州またはニューヨーク州での販売を意図して BRP によっ
て認証そして製造された 2006 年モデル Sea-Doo パーソナル・ウォータークラフトに適用され、
本来はカリフォルニア州またはニューヨーク州の住民に販売され、その後保証はカリフォルニ
ア州またはニューヨーク州の住民に登録されます。Sea-Doo パーソナル・ウォータークラフト
用の BRP 限定保証条件は、必要な改変を加えたこれらのモデルに適用可能です。

2006 Sea-Doo パーソナル・ウォータークラフトの排出ガス制御パーツに関して、最初に購入
した消費者に納入された日から 4 年間または 250 使用時間のうちどちらか先に訪れた保証時期
を選択してください。しかし、時間に基づく保証適用は適切な時間メーターまたは同等品を装
備したパーソナル・ウォータークラフトにのみ可能です。エンジンの排出関連の部品が異常な
場合、保証の元に BRP が修理または交換します。
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2006 年モデル Sea-Doo パーソナル・ウォータークラフト 4-TEC エンジンまたは
4-TEC DT エンジンあるいは 4-TEC SC エンジンまたは 4-TEC IC エンジンで
適用されるパーツ：

排出ガス保証は、保証部分の異常によって引き起こされる他のエンジンコンポーネントの損傷
に適用されます。

BRP オペレーターズガイドは、パーソナル・ウォータークラフトの正しいメンテナンスと使用
に関する指示を記載しています。すべての排出ガス保証部品は、オペレーターズガイドのメン
テナンスで要求されている部品交換を予定していない限りパーソナル・ウォータークラフトの
保証期間全体で保証されます。

メンテナンスを必要とする、交換を予定している排出ガス保証部品は、部品の最初の交換予定
日までの期間の間 BRP により保証されます。定期的な交換ではなく、通常点検を予定してい
る排出ガス保証部品は、パーソナル・ウォータークラフトの保証期間全体で BRP により保証
されます。この保証規定の条項の元で修理または交換された排出ガス保証部品は、本来の部品
の保証期間の残りの間 BRP により保証されます。この限定保証によって交換された部品は、す
べて BRP の所有物になります。

メンテナンスの受け入れと記録は、パーソナル・ウォータークラフトの次の各所有者に移転さ
れます。

1 インタークーラーは吸気マニホルドにあります。

所有者の保証責任

パーソナル・ウォータークラフトの所有者として、オペレーターズガイドに記載の要求されて
いるメンテナンスを実施する責任があります。パーソナル・ウォータークラフトのエンジンに
関係する全受領書を保持することを BRP は推奨しますが、受領書の紛失またはすべての予定
メンテナンスの不履行だけを理由にして BRP は保証適用を拒否できません。

パーソナル・ウォータークラフトの所有者として、BRP が酷使、不注意、不適切なメンテナン
ス、不適切な改変によりパーソナル・ウォータークラフトのエンジンまたは部品に対する保証
適用を拒否できることに留意してください。

問題が発生した場合、パーソナル・ウォータークラフトのエンジンを BRP 認定ディーラーに
できるだけ早く見せます。保証修理は、30 日を超えない合理的な長さの期間内に完了します。

保証の権利と責任、または最寄の BRP 認定ディーラーの名前と場所に関して質問がある場合、
Consumer Services Group までお問い合わせください。（1-715-848-4957)
* 米国内では、製品の流通とサービスは BRP US Inc が行います。

© 2005 Bombardier Recreational Products Inc. 全権保留。

® Bombardier Recreational Products Inc の登録商標および ™ 登録商標です。

デジタルリニアアクチュエータ
（低アイドル制御）

すべての燃料システムコンポーネント

スロットルポジションセンサー スパークプラグ

吸気マニホルド気圧センサー イグニッションコイル

吸気マニホルド気温センサー ピストンとリング

エンジン温度センサー インテークおよびエキゾーストバルブギア／トレイン

ノッキングセンサー バルブ、バルブガイド、バルブガイドシーリング

排出ガス制御ユニット クランクケースベンチレーションバルブ

インジェクター 配線ハーネスとコネクタ

燃圧レギュレータ 排出ガス関連シール、ガスケット、ホース

吸気マニホルド 1 エキゾーストマニホールド

スーパーチャージャー
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BRP 国際限定保証：
2006 SEA-DOO® ウォータークラフト

1. 限定保証の適用範囲

Bombardier Recreational Products Inc.（以下“BRP”とします )* は、以下に記述された期間
について、2006 年モデル Sea-Doo パーソナル・ウォータークラフトに素材または製造上の欠
陥がないことを保証します。

この Sea-Doo パーソナル・ウォータークラフトが納入される際に、BRP 認定ディストリビュー
ター／ディーラー（その定義は以下に示します）によって取り付けられたすべての BRP 純正
部品およびアクセサリーは、パーソナル・ウォータークラフト本体と同じ保証を受けるものと
します。

この製品を一度でもレースやその他の競技活動に使用した場合は、以前の所有者による行為で
ある場合も含めて、この保証は無効になります。

2. 保証適用期間

この保証は、最初に購入した消費者に納入された日、またはその製品が最初に使用された日の
どちらか早い方から、以下の各期間にわたって有効とされます：

a) 個人がレクレーション用途で使用する場合は連続する 12ヵ月間。

b) 業務用に使用する場合は、連続する 4ヶ月間。ただし業務用に使用する所有者のために連続
する 12ヶ月間が適用される Sea-Doo パーソナル・ウォータークラフトモデル 256A と 256B
は除きます。保証期間中の一部であっても、パーソナル・ウォータークラフトによる収入の
発生、何らかの業務または職業に関連して用いられた場合、そのパーソナル・ウォーターク
ラフトは商業的用途で使用されたものと見なされます。また、保証期間中のいずれかの時点
でパーソナル・ウォータークラフトが商業用として登録されたり、商業用途の使用許可を受
けた場合も、そのパーソナル・ウォータークラフトは商業的用途で使用されたものと見なさ
れます。

この保証によって行われる修理や部品の交換、または整備の実施により、当初の有効期限を超
えてこの保証が延長されることはありません。

3. 保証の適用を受けるための条件

この保証は、その販売が行われた国において、Sea-Doo パーソナル・ウォータークラフトで、
Sea-Doo 製品の販売を許可されている BRP ディストリビューター／ディーラー（以下“BRP
ディストリビューター／ディーラー”とします）から最初のオーナーによって未使用の新品と
して購入された、さらに BRP 社指定の納入前点検プロセスが実施され、それが記録されたも
のにのみ適用されます。

また、保証は BRP ディストリビューター／ディーラーによってその製品が正しく登録された
時点で有効になります。このような制限は、BRP がその製品の安全性のみならず、消費者と一
般の人々の安全も保護できるようにする上で必要なものです。

保証の有効性を維持するには、『オペレーターズガイド』で概説されている定期メンテナンスが
適切な時期に実施されていなければなりません。BRP は、この保証を適用する際の条件とし
て、適切なメンテナンス実施の証明を求める権利を留保します。
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4. 保証を受けるためにしていただくこと

お客様は欠陥の発現から 2 日以内に、整備を行う BRP ディストリビューター／ディーラーにそ
の旨を通知し、合理的と認められる製品へのアクセスと修理の機会をディーラーにあたえなけ
ればなりません。また、お客様は製品の購入を証明するものを BRP ディストリビューター／
ディーラーに提示しなければならず、保証修理を有効にするため、その修理の開始に先立って
修理／作業注文書に署名しなければなりません。この限定保証によって交換された部品は、す
べて BRP の所有物になります。

5. BRP が行うこと

この保証に基づく BRP の義務は、通常の使用、メンテナンス、および整備が行われたにもか
かわらず故障した部品を、部品代および工賃を請求することなく、任意の BRP ディストリ
ビューター／ディーラーにおいて、当社の判断により修理するかまたは新しい BRP 純正部品
と交換することです。

BRP は、それ以前に製造された製品を改造する義務を負うことなく、随時製品を改良または変
更する権利を留保します。

6. 除外規定これらは保証されません

• 通常の磨耗および損耗；

• 定期メンテナンス項目、チューンアップ、調整；

• 『オペレーターズガイド』に記述されている適切なメンテナンスまたは保管を行わなかった
ことに起因する損傷；

• 部品の取り外し、不適切な修理、整備、メンテナンス、改造、あるいは BRP によって製造
または認定されていない部品の使用の結果として生じた損傷、あるいは整備を行う BRP 認
定ディーラー以外の人によって行われた修理の結果として生じた損傷；

• 酷使、通常の用途以外での使用、不注意、または『オペレーターズガイド』に記述された推
奨事項と異なる方法で製品を使用したことに起因する損傷；

• 事故、水没、火災、盗難、破壊行為、またはあらゆる天災や不可抗力の結果として生じた損傷；

• その製品での使用に適さない燃料、オイル、潤滑剤を使用しての運行（『オペレーターズガ
イド』を参照）；

• 水の吸入；

• 外装のゲルコート仕上げを含むがそれのみには限定されないゲルコート仕上げの損傷、ブリ
スター（ふくれ）またはブリスターに起因するファイバーグラスの層間剥離、ひび割れ、ク
モの巣状のひび；および

• 二次的または間接的な損害、あるいは牽引、保管、電話、借用、タクシー、不便、保険担
保、ローンの支払い、時間的損失、収入の損失を含むがそれらのみに限定されないその種の
損害。
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7. 責任の限定

この保証は明示的に付与されるものであり、商品性または特定の目的への適合性の何らかの保
証を含むがそれらのみには限定されない明示的または暗示的なその他のすべての保証に代わる
ものとして受諾されます。それらが否認され得ない限りにおいて、暗示的保証は明示的保証の
有効期限内のみに限定されます。二次的または間接的損害は、この保証の範囲から除外されま
す。ただし、一部の管轄区域では上述の否認、制限、除外が認められていないため、それらは
あなたには適用されない可能性があります。この保証は特定の権利を付与するものであり、あ
なたは国ごとに異なるその他の法的権利を留保することができます。

BRP ディストリビューターまたはその他の人物のいずれにおいても、この限定保証に含まれる
もの以外に、製品に関する確認、表示、保証を行う権限は与えられておらず、それが行われた
場合にも BRP に対する強制力はありません。

BRP はこの保証をいつでも変更する権利を留保します。ただし、すでに販売された製品に適用
される保証条件は、その保証が有効な間は変更されないことに同意します。

8. 所有権の移転

保証期間中に製品の所有権が移転された場合は、この保証も同時に移転され、以下のような方
法で所有権の移転が BRP に通知されることを条件に、残りの保証期間の間も有効となります：

BRP または BRP 認定ディストリビューター／ディーラーが、旧所有者が所有権の移転に同意
したことの証明書、および新しい所有者の連絡先を受領する。次にディストリビューターがこ
の情報を BRP に直接転送します。

9. 消費者支援

a) この BRP 限定保証に関連して議論または論争が生じた場合、BRP はまず問題をディーラー
レベルで解決すべく努力されることをお勧めします。その問題について認定ディーラーの
サービスマネージャーまたは店主とよく話し合ってください。

b) さらに必要な場合、解決のためにディストリビューターのサービス部門に連絡をとります。

c) それでも問題が解決しない場合、下記の住所の BRP に連絡をとってください。

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
CONSUMER SERVICES GROUP 
VALCOURT QC J0E 2L0 
電話：(819) 566-3366

© 2005 Bombardier Recreational Products Inc. 全権保留。

® Bombardier Recreational Products Inc の登録商標および ™ 登録商標です。
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CE 適合性宣言

DECLARATION  OF CONFORMITY

適用される EC 指令： 指令 2003/44/EC Recreational- craft （レクレーション用船舶）

関係指令： 指令 89/336/CEE Electromagnetic compatibility（電磁両立性）

関係整合規格： ISO 13590
製造業者： Bombardier Recreational Products Inc.（“BRP”)
製造業者住所： 726 St-Joseph, Valcourt, QC J0E 2L0
製品タイプ： パーソナル・ウォータークラフト、沿岸用カテゴリー C
届出先団体： International Marine Certification Institute

Trèves Centre, rue de Trèves 45 1040
Brussels, Belgium

EC 認定： EXBORP001:GTI, GTI SE, GTX, GTX WAKE
EXBORP002:GTX LTD, RXP, RXT

私、署名者は、上記に示す装置が上記の指令および規格に適合していることをここに宣言しま
す。

署名者：

Fernando Garcia
Bombardier Recreational Products Inc.

（“BRP”） を代表して署名した者の役職：
Director -Public and Regulatory - Affairs 
Sea-Doo Sport Boats（Sea-Doo スポーツ
ボート広報・法務担当部長）
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プライバシー保護に関する情報

あなたのご連絡先情報は安全性の確保と保証のために使わせていただきます。また、ときには
お客様のご連絡先情報を利用して、当社製品のご案内やご提供情報を送らせていただくことが
あります。このような当社製品、サービス、ご提供に関する情報をお受け取りになりたくない
場合は、下記まで書面にてお知らせください。

また、厳選された信頼のおける企業に対して、品質の高い製品とサービスの販売促進に役立て
るため、お客様のご連絡先情報の利用を許可することがあります。あなたのお名前やご住所の
開示を拒否される場合は、下記まで書面にてお知らせください。

Bombardier Recreational Products Inc. 
Warranty Department 
75 J.A. Bombardier Street 
Sherbrooke, Quèbec 
J1L 1W3 Canada
Fax 番号（819) 566-3590
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住所／所有権の変更

あなたのご住所が変わった場合、あるいはあなたがパーソナル・ウォータークラフトの新所有
者である場合、いずれも BRP にお知らせください。

－ 下のカードを郵送してください；

－ (715) 848-4957（ 米国）あるいは (819) 566-3366（カナダ）あるいは 044-200-1431（日本）
へお電話ください。または

－ Sea-Doo 認定ディーラーに通知してください。

所有権の移転の場合、旧所有者が所有権の移転に同意したことの証明書を同封してください。

限定保証期間が終了した後も、パーソナル・ウォータークラフトの所有者の安全を守るために、
やはり BRP への通知が不可欠です。あなたのウォータークラフトに改修が必要になった場合
には、BRP からご連絡をさし上げることになるからです。BRP に住所変更や所有権の移転を
通知することは、所有者の責任です。

盗難に遭った場合：あなたのパーソナル・ウォータークラフトが盗まれた場合は、BRP か Sea-
Doo 認定ディーラーにご連絡ください。その際、あなたのお名前、ご住所、電話番号、パーソ
ナル・ウォータークラフトの船体識別番号と盗難に遭った日をお知らせください。
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切手貼付

✁

〒 210-0005
神奈川県川崎市川崎区東田町 8
パレール三井ビルディング 15F

BRP ジャパン株式会社
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住所／所有権の変更
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へお電話ください。または

－ Sea-Doo 認定ディーラーに通知してください。

所有権の移転の場合、旧所有者が所有権の移転に同意したことの証明書を同封してください。

限定保証期間が終了した後も、パーソナル・ウォータークラフトの所有者の安全を守るために、
やはり BRP への通知が不可欠です。あなたのウォータークラフトに改修が必要になった場合
には、BRP からご連絡をさし上げることになるからです。BRP に住所変更や所有権の移転を
通知することは、所有者の責任です。

盗難に遭った場合：あなたのパーソナル・ウォータークラフトが盗まれた場合は、BRP か Sea-
Doo 認定ディーラーにご連絡ください。その際、あなたのお名前、ご住所、電話番号、パーソ
ナル・ウォータークラフトの船体識別番号と盗難に遭った日をお知らせください。
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切手貼付

✁

〒 210-0005
神奈川県川崎市川崎区東田町 8
パレール三井ビルディング 15F

BRP ジャパン株式会社
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